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P A R A F J A L E T

I . K U P T IM I I P A R Ë  I P A R A F JA L Ë S  D H E  PË R K U F IZ IM I I S A J

Pikë së pari ne kohët e  lash ta të  gjuhës greke parafja la ka qenë kup- 
tuar si n jë  term  që vihet përpara, kuptim  që del nga vetë  koncepti i f jalës 
greqishte ÜQodeaiç (=  e venë përpara), e  përdoru r së pari prej gram a- 
tikanit grek Dionis T rakasit (170-90 para epokës së re). Pas këtij për- | 
kufizimi të  parë konceptual, që m bajti për n jë kohë të  gjatë, n ë  kohë i 
të  Helenistikës e  paskëtaj, u-bënë orva tje  m ë vonë prej d ijetarësh, për 
të  përkufizuar konceptin e  parafjalës nëpër raporte të  ndryshm e logji- ; 
ke. Këso-dore pas disa karakteristikave që i u -dhanë paraf jalës në kohë ! 
të  Skolastikës (causarum  modi, de modis significandi, etj.) gram atika e 
Porte-R oyal-it i dha paraf jalës, për të  parën  herë, kuptim in e  përg jith - 
shëm  të m arrëdhënievet a  të  lidhjevet (të raportevet a të  relacionevet) 
të ndryshm e, që tregon kjo n d ër g jym tyrë t e  n jë  fjalie. K ëtij përkufi- 
zimi të  ri sin tak tik  i u -sh tua m basandaj përkufizim i morfologjik» i të pa- 
ndërrueshm it a  i të  palakueshm it. E  kështu, parafjalë quhet sot ajo 
pjesë e palakueshm e e ligjëratës, që tregon m arrëdhënie të  ndrysh- 
me në m es dy gjym tyrëve të  fjalisë.

Term i greq ish t Ilpofreaiç i parafjalës u-pë rk thye  ad litte ram  
latin ish t me fjalën praepositio, term  që u -ru ajt me ndryshim et e  tij  fo- 
netike në g jithë g juhët rom ane, si edhe në g juhët e  t je ra  evropiane, për- 
veç disave, si në disa g juhë sllave, ku  përdoret term i predlog, e  n ë  g jer- 
m anishtet, që përdor term in  V erhaltnisw ort; por edhe në këto gjuhë 
përdoret herë-herë term i la tin  praepositio. N ë gjuhë shqipe ky  term  
u -përk thye së _ pari prej Sami F rashërit n ë  gram atikë të  tij m e fjalën 
parje. G ram atika a  Folm arm ja e  Shkodrës ka përdoru r te rm in  para- 
pris-a. G ram atika e  X anonit e quajti paraprisë-a. Term i i sotëm para- 
fjalë u-eaktua m ë 1920 në n jë m bledhje arsim tarësh, që u-bë n ë  
Lushnjë e ku kam  qenë edhe unë, pas K angresit së d itu r n ’a të  qytet.

I I .  O R IG JIN A  E P A R A F JA L Ë S  D H E Z H V IL L IM I H IS T O R IK  I  SA J

Sa për origjinën e  parafjalëvet, sikim dër i g jejm ë në tek s te t e  v je- 
tra  të  g juhëvet indoeuropiane, këto  do të  kenë dalë, m ë të  shum ën, prej 
f jalësh  me kuptim  ndajfoljor; kësh tu  parafja lë t greke évf àp.cpC,é7iC, p e ta , 
Jtagâ  etj. i g jejm ë tek  Homeri të  përdorura edhe si ndajfolje, e  duket 
se ky ka qenë kuptim i i ty re  i pari. G jithash tu  edhe parafja lë t la tin e  
contra, foras, secus, etj. kanë qenë përdorur m ë parë si ndajfolje. Po 
kështu  edhe n ë  shqipet tonë parafja lë t afër, lark, pranë, sipër etj. janë 
zhvilluar si të  tilla  prej n jë  përdorim i të  parë ndajfoljor. Edhe ndajfolja
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krahas në gjuhë të  sotme të  shkrim it po përdoret si parafja lë  e  n d ër- 
tu a r  m e dhanore ose si lokucion ndajfoljor m e formën krahas me.

Përveç ndajfo ljevet disa parafja lë  të  gjuhëve të  v je tra  indoeuro- 
piane, si të  hindishtes së v jetër, kanë dalë prej rrën jësh  së  përem rave a  
të  foljeve (H. Grassm an, U rsprung der Pràpositionen im  Indogerm a- 
nischen, KZ XXVIII. 506; W itney-Hatzidakis. Mbi parim et e  përg ji- 
thëshm e të  linguistikës krahasim tare. 420).

Në kohët e  lash ta të  gjuhëvet indoeuropiane parafja la  k a  qenë p ër- 
dorur për të  përcaktuar dre jtim in  e  n jë veprim i të  foljes dhe m und të  
vihej përpara ose prapa kësaj. N jë të  tillë  përdorim  të  parafjalës e  
g jejm ë n d ër tekste të  hindishtes së v jetër, të  greqishtes së  H om erit dhe 
të  poetëvet të  v je tër pas këtij (B. Delbriick, V ergleichende Syntax,
II. 647).

Në kohët e  pastajm e të  kë ty re  gjuhëve, sidomos në prozë, parafja la  
i u -ng jit k re jt foljes, u  bashkua m e te duke form uar n jë  njësi kupti- 
m ore, elem enti i parë i së cilës ish te parafjala , e  quajtu r pastaj preverb. 
Të tilla  folje të  p ëm gjitu ra  g jejm 'ë- p lo t në g juhën  greke, si éjtiatcô, 
epPaXAcD , në g juhë latine, si convenire, am ettere e tj. Shem bëlla tipike 
te  këtij përdorim i të  parafjalëve gjejm ë në shqipet në disa folje të v je tra  
popullore, si m bledh (* m b ë+ lie th , krhs. greq. X.éycû, ovWéya»), prek  
(* per-eh, krhs. ehënj, ehur), p rënj (* për-ënj, krhs. âj, âjur, nga * an-io, 
greq i dvefi-oo). (K. Brugm ann, G rundriss 1« 157,172).

Pas funkcionit adverbal të  parafjalës doli funkcioni i saj adnom i- 
nal, që i përket n jë période të  vonë të  gjuhës e që ka dalë nga n jë e  
çvendosur e  gjym tyrës s in tak tike (H. G rassman, ibid. 560). Si shem bëllë 
tip ike p ër ftillëzim in e  këtij fenomeni sjellin  frazën hom erike à n ô  vr]d>ç 
(3alvei (=  zbret prej anijes), ku gjindorja-dhanorja VT]d>s lidhej që 
në k ry e  të  herës m e foljen (laivei dhe tregonte pikëm sjen e të  zbri- 
tu rit. Po, m e qenë se ndajfolja ose parafja la  à jtô  kish te po ate dome- 
thënie lokale të  gjindores-dhancres vricog, kjo mund të  formonte m e 
em rin vticdç një njësi sintaktike, e  kësh tu  duke u larguar nga folja 
u -lidh  m e em rin vncbç. Prapô, parafja lë t prej funkcionit adverbal në 
poezi së pari hvnë pasta j, m e kohë, edhe në n jë  funkcion adnominal 
në poezi e  në prozë të  g juhëvet të  v jetra . P o r ky  farë funkcioni i para­
fjalë vet m uar n jë  të  hap u r të  gjërë m ë vonë, n ë  zhvillim  e  s ipër të  gju- 
hëvet, k u r  m e ato  m baresat e  em ravet (p.sh. greq. Xoy-ou, Xoy-Cû» 
Xoy-ov, X-oy-ouç, X oy-oiç, lat. domin-i, domin-o, domin-is, ros- 
ae, ros-am, ros-a; arbor-is, arbor-em , arbor-ibus, etj.; shqip lis-i, lis-a-ve, 
lis-a-sh  etj.), nuk ish te  e  m undur që të  tregoheshin m arrëdhëniet e  ra - 
portet e  ndryshm e logjike, që çfaqeshin me anë të  të folurit; do m e thë- 
në: rasët e  em ravet ose m ë m irë m baresat e  ty re  kallëzonin p.sh. në gre- 
q ish te t të  v jetër e  në la tin ish te t vendin ku  g jindet kush. vendin prej ku 
m ire t a prej nga vjen dikush, kohën k u r ndodhet gjëkafshë a ndonjë 
t je të r  m arrëdhënie a  relacion, por nuk  kish te m baresa që të  tregonin 
relacione të  tje ra  logjike, p.sh «me» (të bashkuar), «ndaj» (afër a  p ra - 
në), «ndër» a  «nëpër» (në mes a përmes), etj. Këto raporte të ndryshm e 
zuri t ’i çfaqë gjuha, në zhvillim  e s ipër të  saj, duke k rijuar pak nga pak 
e  kohë pas kohe, prej ndajfoljesh e  prej rrën jësh  së përem ravet e  të  
fo ljevet n jë  num ër pak a shum ë të  g jerë parafjalësh. Kështu në greqish- 
te t u -k rijuan  18 e  në latin ish te t 24 parafjalë. Në g juhët e tjera, në ru - 
sish te t qenëkan k rijuar 19, në gjerm anishtet 14, në frëngjishtet 18, n ’ita- 
lish te t 11, në rum anish tet 16 parafjalë etj. Shqipja ka 18 parafjalë.
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Përveç kësaj, kjo nevojë për të  çfaqur m arrëdhënie të  ndryshm e 
solli edhe krijim in  e parafja lëvet të  re ja  prej klasësh tje ra , si prej 
emrash, m biem rash, pjesoresh. ndajfoljesh etj.; p.sh. gjerm . betreffend, 
abgerechnet, mangels, etj.; fr. cepedant, durant, excepté, etj.; ital. du ­
rante, lungo, eccetto, etj.; shqip buzë (liqenit), rro tu ll (pazarit), g jatë 
(dimrit), e tj. G jithashtu u k rijuan  edhe lokucione prepozicionale ose 
shprehje parafjalore, psh. fr. à l’aide de, au  m ilieu de, etj.; it. a  cagione 
di, per mezzo di, e tj.; shqip me anë të, në vend të, etj.

K ëndej rrodhi edhe klasifikim i trifish  i parafjalëvet: 1. në p arafja lë  
të m irëfillta a  të  th jesh ta  si në, mbi, për, etj; 2. n ë  parafjalë të  dala p re j 
ndonjë klase të  fjalëvet (prej ndajfoljesh, em rash, etj)., si afër, pranë, 
buzë, rre th  etj; 3. në shprehje parafjalore, si në mes të, me ndihm ën e, 
në pajtim  me, etj.

m .  K U P T IM I L E K SIK O R  I  PA R A F JA L Ë S

Sipas përkufizim it të  sipërm , që parafja la tregon lid h je t s in ta k ti-  
ke në m es dy  gjym tyrëve të  fjalisë, del se parafja la  n uk  éshtë n ië pjesë 
e  m irëfilltë  e të  folurit, që qëndron e  pavarur dhe m ë vehte, sikundër 
është p.sh. em ri, m biem ri, ndajfolja, etj., por është n jë  elem ent i përdo- 
ru r p ë r të treguar m arrëdhënie e  për të  lid h u r dy term a të  n jë  fjalie. 
Prandaj parafja lë t i kanë q u ajtu r edhe fjalë  ndihm ëse, a  m jete a  p ër- 
dorse gram atikore ose fja lë  të  m brazëta (J. Vendryes, Le langage 195, 
196; I. Iordan, Limba rom ina contem porana 490, 491), që i shtiem  në 
punë për të  treg u a r raporte  sin tak tike në m es dy elem enteve të  fjalisë. 
Murid të  thuhet, sipas këtyre. se p arafja lë t n u k  kanë kuptim  leksikor m ë 
vehte, sikurse p jesët e  t je ra  të  të  folurit. Me g jith ’a te  jo  të  g jith a  pa­
rafjalëvet u  mungon v iera leksikore; n ë  qoftë se parafja lë t e  m irëfillta, 
si në, mbi, për etj. n uk  e  kanë këtë kuptim  leksikor por disa syresh  (që 
më parë janë ndajfolje. ose të  form uara prej t je të r  klase), si p ranë, 
afër, e tj. e  kanë kuptim in e  ty re  leksikor. Porse, përgjithësisht, v iera  e  
parafja lëvet caktohet nga m brendia kuptim ore e fjalëvet të  n jë  konteksti 
të  dhënë, ku gjënden këto; kësh tu  te shëm bëllat kish te rënë në pus, po yu­
an në pleqëri v iera vendore e  kohore e paraijalës në varet nga kup tim i 
i fjalëvet të  këtyre fjalive. K ëte v ierë të  parafja lëvet do ta  shohim  çkoqur 
më poshtë, g ja të  funkcionit të  çdo parafjalë . G jithashtu gjatë këtij fu n k - î 
cioni do të  sm het se çdo parafja lë  kallëzon m arrëdhënie a  relacion rië m es 
dy term ave të  fjalisë, nga të  cilët i dyti ësh të n jë  caktonjës i të  parit. 
Term in e  dytë e  kanë q uajtu r përcaktonjës dhe të  parin  të përcaktuar.

f  ' ----------------  O  ■—
IV. P A R A F JA L Ë T  E PA R A SH T ESA T

P ara fja lë t e  parm e m und të  paraqiten shum ë herë si parashtesa, ose 
më m irë si preverbe, d.m.th. si term a të  parë kompozitash, ten-ni i dy të 
i të  cilavet është folja, si a to  që pam ë m ë lart: greq. ÈTtiorCb , lat. 
em ettere, shqip m bieth, etj. Nga këto duket se parafja lë t dhe parash te- 
sat kanë po ate  origjinë: d o  ai term  është përdorur herë si parash tesë 
herë si parafjalë; veçse roli i parafjalës është m ë i parë se  i parash te- 
sës, d.m .th. vlerës së parafjalës i është sh tu a r pastaj v iera e  parashtesës 
(W. Brondal, Théorie des prépositions, 12; I. Iordan ibid. 491).
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V. N D A R JA  D H E FU N K C IO N I I  PA R A F JA L Ë V E T

L idhur m e sa u th a  m ë s ipër parafia lë t e  shqipes po i ndaim ë në 
k ëto  tr i kategori: A) P arafialë  të  m irëfillta a të  parme, të  th jesh te ose 
të  pëm gjitura; B) P arafjalë  të  p re jardhura : prej ndajfoljesh a prei ndo- 
n jë  t je të r  klase të  fjalëvet; C) Lokucione a shprehje parafjalore. Pas kë- 
tij  të  ndari shqip ja ka 18 parafja lë  të  parme, disa. parafja lë  të  pre ja rdhu- 
r a  dhe disa shp reh je parafjalore.

P ër renditjen  e  parafja lëvet g ja të  fumkcionit të  ty re  ësh të m arré  
parasysh  afëria sem antike dhe vlera e ty re  e ndryshm e p.sh. parafja lë t 
hornosem antike në a ndë dhe më a mbë, nga dhe prej janë  vënë radhazi 
r j ë r a  pas tjetrës; parafja lë t m e v lerë vendore të  theksuar, si në a ndë, 
m ë mbë, te  tek, mbi, ndën, etj. janë ren d itu r m ë parë se të  tje ra t, si 
p ër, deri a g jer, pas e tj. që n u k  çquhen p ër n jë v lerë të  theksuar vendi.

A. Parafjalë  të  parme, të th jesh ta a të përngjitura.

1. ën

N jë nga karak teristika t e  gjuhës së B uzukut është edhe fjalëza ën, 
q ë  ai e  përdor nëpër konstrukte të  ndryshm e në vend të  parafjalëvet të  
t je ra  të  gjuhës së sotme: 1) në vend të  parafjalës p re j a  nga p.sh. e  ju  
a ta  t !i n jihn i ën punësh së tyne (M ate VII. 20) =  nga punët e  tu re  
(A rgjir. ibid.), p re j punësh aty n e  (Kristof. ibid.); n jë  r e  ëngriti ën syshit 
së  tynesh  (Punët I. 9-10) =  n jë m jergullë  e  m ari nga sit’ e tu re  (Argjir. 
ibid.), n ji re  e  m uer pre j sysh atyneve (Kristof. ibid.); dan dritënë ën 
s’e rrë tit (Gjeneza I. 4) =  dan d ritënë p re j errësinësë (Kristof. ibid.); 
m e u  larguom  disa ën dheut (Luka V. 3) =  të  largonej pakëzë nga dheu. 
(A rgjir. ibid.), m e u larguem  pak pre j toket (Kristof. ibid.); etj.; 2) në 
vend të  parafjalës në, me, për a  të  ndonjë t je tre  ose të  ndonjë shp reh je 
parafja lore, p.sh. flasënë en gjuhësish sonësh (Punët II. 11) =  kuvën- 
dojnë ndë g juhëra tona (Argjir. ibid.), flasinë ndë gjuhëra tona (Kristof. 
ibid.); të  je të  p jekunë ën zjarm it (Exodi XII, 8) =  të  je të  pjekunë në 
z ja rr; ishnjim  g inë ën buke e ën mishi (fol. 63/16) =  ishin ngirë me 
bukë e me mish; vepëratë dëshm onjënë ën m eje (Gjoni X 25) =  punëtë 

iflasënë për m ua (Argjir. ibid.), punëtë dëshm ojnë p ër m ue (Kristof. 
ibid.); jo  bam ën dore, as ën g jakut së sjepet, por ën g jakut së ti  (Ebrej- 
vet IX, 12) =  jo  bërë me duar, as m e anë të  g jakut cjepet, po me anë të 
g jak u t së tij (Argjir. ibid.), jo  bam ë m e dorë, as me anë gjaku sqepësh, 
p o  me anë të  g jakut vet (Kristof. ibid.).

Përveç këtij konstrukti, Buzuku përdor edhe n jë  t je të r  konstrukt, 
k u  parafja lën  ën e  shoqëron m e gjindoren a rrjedhoren  e  n jë  em ri, që 
përcakton  n jë em ër të  paçquar. Ky konstruk t sot form ohet m e n jë g jin- 
d o re  a  rrjedhore të  em rit përcaktonjës, k u r em ri i përcaktuar është i pa­
çquar, p.sh. erd h  (pëllumb) m e n jë  glenb ën u llini (Gjen. VIII. 10) =  k thei 
((pllumi) m e n ji grim  filiz ullinit (Babi 17); kthei (pllumi) tu j i prum  nji 
gem  ullinit (T’N nollunat 6); kishte (pëllumbi) n ji g jcthe ulüni (Kristof. 
ibid.); i banë kunorë ën drizash (M ate XXV II 29) =  gërshetuenë kunorë 
g jem bash  (Kristof. ibid.); m uorë glenba ën ullin jsh  (Gjoni XII, 13) =  
m u arn ë  dega hurm ash (Kristof. ibid.).
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Po këtë konstrykt përdor Buzuku edhe a t je  ku  në gjuhë të  ^ tm e  
e  kemi n ë  rasë  gjindore em rin përcaktonjës dhe n ë  tra jtë  të  çquar 
em rin  e përcaktuar, p.sh. ka me klenë sokoJlimë ën dham bësh (Mate 
VIII 13) =  a t  je  ësh të të d redhurit e dhëm bëvet (Argjir. ibid.), do të  jetë 
te kërcëllitu ril e dhëm bëvet, ose ka m e qenë të  dridhunit c dham bëvet 
(K ristof. ibid.).

Po të  krahasojm ë. te  shem bëllat e  sipërm e, konstruktin  e  tekstevet 
të  B uzukut m e parafjalën ën m e konstruktin  e  teksteve përgjegjëse në 
gjuhë la tine e  italiane. do të  shohim  se kjo parafja lë  ën, nga funksioni 
e  kuptim i, u përg jig jet parafja lëvet latine ab, de, ex ose parafja lëvet \  
italiane in , di.

Ën Buzuku e përdor edhe n g jitu r m e disa fol je, si protezë pa fun - 
ksion kuptim or, p.sh. m e u ënveshunë e i ëngjeroi, e  ën them i, e  u  ëngjall, 
t ’u  ënfalshi =  (Gjoni XXVII 43, 46, 55, 60 98); janë klenë ënvratë
-<Korint. B. XI. 25); të  je të  ënderunë (Mate VI. 2); etj. Këso foljesh m e 
n jë  n pro tetike të  aglutinuar, veç te shk rim tarë t e  mëvonshëm, si te  
Budi e  te  Bogdani, kemi edhe në gjuhë të  sotm e popullore, si ndry j, 
ngërdheshem , nguqem, ngjeroncm , etj.

Sa për grafin’ e kësaj parafja lë  të  Buzukut, kjo  do p araq itu r si n jë  
rro k je  e  plotë: ën. Dua të  them , se kjo nuk  do m arrë, sikundër që m en­
tion N. Jokli («Hylli i D ritës» viti IV (1930), f. 150), si n jë  n  sillabike, 
por si n jë  partik lë m e v lerë fonetike, sepse ndryshe, po të  mos kish te 
n jë  këso vlere, n uk  do qe sh k ru a r me a të  tra jtë . K a p ra  n jë  fa rë  tingu- 
Hi, dhe zanorja do të  ketë pasur shqiptim in e  n jë e-je  të  pazëshme, shqip- 
tim  që i ng jan  atij të  partik lës rom une in =  (ën).

Te Budi parafja la  ën nuk është e  plotë, si te  Buzuku, por e cun- 
guar, se nga dobës’mi i tonit, a  nga patonësia, erdhi duke iu -zhdukur 
zë th i i ë-s, e  prandaj e  gjejm ë, m ë të  shum ën të  n g iitu r a  të  ag lu tinuar, • 
p a  ë-n  nisore, p.sh. Buzuku: u  dorgj ën qieilshit (Gjoni XI. 59), Budi: 
kaa sdripunë nqiellshit (Paso. 124); Buzuku: e  a ta  qish ën te je  ka m e u 
lem  (ad completorium. b). Budi: e  m e u  larguom  ntee je  m e të  m adh 
dhunë (Pasq. 164). P o r edhe ë-n nisore të  B uzukut përdor Budi: tue 
trajtuom  e  tu e  parëquom  ëngjithë duorshi cë gjellëvet (Pasq. 78); krhs. 
B uzukun: e  Zotynë juve ënbushtë ën g jithë gazimendi (Dominica III. 
M aduenti 38).

G jithë ky fenomen fonetik  duket edhe te  Bogdani, se n uk  e  g jejm ë 
të  plo të ën-in, por të  aglutinuar, p.sh. m uer ngurësh që ishinë m b’dhe 
(shk. I. Ligj. III, 12); qish ash të  zanë n te je  (Shk. I. Ligj. III, 18); ose, në 
kundërsh tim  m e tra jtë n  e  plotë të  Buzukut, e g jejm ë të  apostrofuar p.sh. 
dan  d ritënë n ’terr it (shk. I, Ligj. VII, 5), kurse Buzuku: dan dritënë 
ën  s ’e r rë tit  (Gjen. I, 4); ai kish te për t ’u  n x jerrë  vena n ’rru sh it (shk. I, 
Ligj. III, 12); u  zu lu leja  n ’ferrash  e  pa ferrë (Pj. II, Shk. I, Ligj. I, 10). 
E lem enti n ’ këtu  është ajo  ën e  Buzukut, por apostrofi d uket se është 
n jë  shenjë grafike, pa kuptim  të  caktuar, e  vetëm  për të  treg u a r ndar- 
jen  e  fjalëvet.

P ë r t ’u  v ëre jtu r është se po ky fenomen fonetik  i ën-it ka ndodhur 
edhe m e parafja lën  rom une în; edhe këtu  nga patonësia u  dobësua a  u 
zhduk i-ja  nisore, e  kësh tu  e  gjejm ë n ë  disa vise m e tra j të  të  apostro­
fu a r  ’n poale ( =  n ë  prehër), pîna ’n  virful unui m unte ( =  g jer n ë  ma je 
të  n jë mali; T iktin, Ruman — Deutsch. W orterb. 772, 1711); ose e  gjej­
m ë të  ag lu tinuar, si n ë  arom anishten: nv ita t ( =  învata t =  i m ësuar, i 
dicëm; Jahresb. des Instit. fü r rum an. Spr. X. 430).
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Kjo p ara ija lë  e jona ën, e plo të te  Buzuku dhe e  shndëçruar a  e  
sh tonësuar te  Budi e  te  Bogdani, është e  v je tër në shqipet dhe lidhet 
etim ologjikisht m e parafja lë t: év, îv të greqishtes, en të  om brishtes, 
të  latinishtes e  të  prusishtes së v je tër dhe in të  latm ishtes të  pastajm e 
(Brugm ann, Gr. I, 366; Boisacq, 249).

2. ëndë, ndë, në

A. Përdorim i. N ga këto tra jta , të  parën  e  përdor Buzuku, kurse të  
dytën e  përdorin shk iim tarë t e  tje rë  të  lashtë, si M atranga, Budi, Bardhi, 
Bogdani, De Rada dhe A rgjirckastriti. Nga shkrim tarë t e Rilindjes, K ris- 
toforidhi e  përdor ndë-n në g jithë veprat e  tij;  g jithash tu  e përdor Mit,- 
kua e Vretua. Naimi përdor herë ndë-n e  herë në-n, kurse Samiu th u a j- 
se  gjithm onë në-n. N ë përra lla t e  Dozonit dhe të  Pedersenit përdoret 
m ë lepër në-ja . Që nga m barim i i shekullit 19 zotëron përdorim i i p ara- 
fjalës në, dhe në d itë t tona përdorim i i saj ësh të përg jithësuar në gjuhë- 
të të  shkruarit.

B. Funksioni e ndërtim i. K jo parafja lë  tregon:
I. Vendin ku  qëndron a  ndcdhet n jë  n jeri a  n jë send, lid h u r m e folje q ë  
kallëzojnë të  qenë, të  qëndruar a të  ndodhur. A tëhere ndërtohet:

1. Me kallëzore të  paçquar: a) em rash të përgjithshëm , p.sh. shërbë- 
to ri em  dergjelë ndë shtëpi tcm e (Buz. M ate VIII, 7); e  m ba ndë shtëpi. 
(Budi, Pasq. 2); këjo g rue e  unë gjëllinjëm ë ndë nji shtëpi (Bogd. Shk. 
Ill, Ligj. IV , 3); dergjetë ndë shtëpi (A rgjir. M ate VIII, 6); nënk ishin 
ndë katun t (De Rada, Milosao II, 5); ish ndë bark  të peshkut m e y 11 
ndë ballë (M. M. 270); pa n x jerrë  gurin që ka në bark; nuk  ish në shtëpi 
(Ped. 29, 30); b rënda ne pus ish n jë  kuçedrë (Doz. 33); të  v ihetë ndë burk. 
(Kristof. Hist. 32); ca rro jnë  nd’ujë, ca n d ’erë (Naimi, K. I. 29); në sh të­
pi të  m ësuesit (Shuteriqi, Çlir. I. 12) — b) m biem rash asnjanës të  su b - 
stan tivuar ose pjesoresh të substan tivuara, p.sh. m betetë në t ’errëtë (N. 
Mës. 4); kishin vënë roje në të  ngushtat e  m alevet; në të hy rë të lokali- 
te tit  kishin vënë n jë  tabellë të  m adhe (Sako, Bereq. 13): në të  dalë t ë  
q y te tit ishin ra d h itu r m e m ijëra punonjës, p ër ta  përcjellur.

2. Me tëjore paraljalore *) p.sh. ishte ndë bukët, ndë verët (Mate, 
Kat. 45); ndë shpiit tëën (De Rada, Antol. 48); tri kafshë janë ndë dicllit 
(Bogd. Shk. I. Ligj. II, 12) ndë a jrit  (Bogd. Shk. I. Ligj. V. 13); ish inë 
ndë fushët; ndë h ardh it ishinë tr i dega (Kristof. Hist. 26, 28); e  m ban te  
fshehurë ndë gjit (M. M. 58); ca kafshë rro jn ë  në dhet, ca brënda nd’u jë t 
(Na. Mës. 4); edhe në a të  Evropët të  n d rituarë  ngiajnë grinda; Italia k a  
treq ind  m ijë shqipëtarë në vëndit të  saj (Sam. Shqipëria, 34, 43);gjaku i 
hipi në kokët (Atan. 38).

II. Vendin, k u  ndodh nië të lëvizur a  të  vepruar, ose n jë  të d re jtu a r 
p ë r  n jë vend a  p ë r n jë gjësend, lidhur m e folje, që tregojnë n jë  lëvizje 
a  n jë drejtim . A tëhere ndërtohet:

1. Me kallëzore të  paçquar: a) em rash të  përgjithshëm , p.sh. tu e  him  
Jezu  ënd© një barkë (Buz. Luka, C. 3); m e hijm  kund ndë një m unështijr

(1) Në v e n d  të  te rm it  r a s e  vendo re , q ë  n u k  sh k o n  a sp a k  m e  s in tag m a  që  nufc 
tre g o jn ë  vend , p o r  m i« t a  iT e thanë  (si. i r a  m e  sh k o p t, pë r sh p ë tim t të  a td h eu t, 
e tj.). po p ë rd o r  k ë të  te rm  k ë te j e  tu t je  q ë  m ë  d u k e t m ë  i p ë rsh ta tsh ë m  p ë r  të  
* h n re h u r  e dhe  re la c io n e  të  t je ra  veç  të  v end it.
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(Budi, Pasq. 29); si erdhi a i ndë shtëpi të Petrosë; e  k u r h iri ai ndë barkë 
(Argjir. M ate 14, 30); unis të  k thehe t ndë shtëpi të  ty re  (M. M. 57); e  
k ish hedhur në pus (Ped. 34): trokëlliti në derë (N. K. IL 30); sot po hyj- 
m ë  në shtëpi tënde (Kas. 107); trokllon në derë (K urti I. 36) —  b) m bi- 
em rash asnjanës të substan tivuar ose pjesoresh së substantivuara, p.sh. 
k u r i k then dheu faqenë tja të rë  diellit, na jesëm ë në t ’errëtë (N. K. II, 
37): shkeli në të butë; h.yri në të  fellë; vete në të pam ë (edhe: vete në 
pasi).

2. Me tëjo re parafjalore, p.sh. kujtuom ë se ajo  duoj m e votë ëndë 
vorrt (Buz. Gjoni XI 32); tu e  ecunë ndë shekullit (Budi, Pasq. 147); 
usdorq ndë pisët (Matr. Kat. 22); e  shpunë ndë Jerusalem !; kanë m e ja  
shpum  ndë kishët (Bogd. P j. II, Ligj. I Shk. II. 4, 5); pastaj vaiti prapë 
ndë vendit dhe fjeti (M. M. 61, 65); të  trokëllijm ë ndë derët (Nr. 143); 
•e hodhnë ndë gropët (Kristof. Hist. 27). y jtë  vinë rre th  në hapësirët; 
s ’ecën nd’udhët të  ligësisë (N. Mës. 3, 4).

III. Vend në kuptim  m etaforik. Si u pa te  shem bëllat e  sipërm e, 
me parafjalën në a ndë tregohet n jë kuptim  hapësinor (spacial) dm th. 
një kuptim  vendi konkret, teku  g jindet a  d re jtohet n jë n jeri a n jë gjë-; 
send. P or shum ë herë m e parafja lën  në a ndë në vend të  n jë  vendi a  
caku konkret tregohet n jë vend i m arrë me mend, n jë  vend abstr.aV+ îoeal. 
Kemi pra n jë kuptim  hapësinor m etaforik  ose n jë kuptim  të figurtë 
vendi. Edhe n ë  këtë rasë kjo ndërtohet m e kallëzore të  paçquar, p.sh. m e 
i forcuem ndë besë (Kristof. Hist. 26); u  nisën në punë të  ty re  (Doz. 79); 
k u r  e sheh  ajo m by tu rë  në flori (Ped. 84); m es i lini të  sëm urëtë ndë 
nevojë (N. Mës. 22); n jeriu  ka zbu tu rë kafshëtë e  i ka vënë  në punë 
(N. K. II. 24); a ta  m bajtën  ndë dre edhe Rom anët (Kënk. e  spr. 52); ecëni 
ndë punë tuaj tash ti (M. M. 66); kanuni të  çon në be (Kan. 52); tan i jeni 
në zja rr të  punës (Bereq. 15); kish rë n ë  në gjum ë të  thellë  (S tuhi 32); 
ishte zhy tu r në m ejtim e të  thella; tash ti bu jku  është në valë të  punëvet 
të  tij; i r r i  në krye a  në kckë punës.

V erejtje. 1. N jë kuptim  hapësinor m etaforik  kem i m e parafja lën  në 
a  ndë, k u r bashkohet kjo  m e n jë  përem ër a m e n jë em ër personi, që 
v ih et në kallëzore të  çquar a  të  paçquar; p.sh. a i që qëndron ëndë m uo 
e  ju  jes ëndë te  (Buz. Gjoni XV 5); në ju  m a k ro je mos banojshin, zogjt 
e  m alit në ju  mos këndojshin (Vis. e  Kombit); u knaqte i ati tu j pa g jithë 
k ë t zem ër në d jal të  vet (Mjed. III, 174); mô që janë të  lodhur dhe n ë  ta 
zotëron ana sh tazore (Doni i qetë I 13); jam  idhnue në ty ; a  nu k  ke be- 
sim  në m ua; pësh tetu  në mue; kanë besim  se në popullin shqip tar do të  
g jejnë përk rah je  të  m adhe. Do sh tu a r këtu se përdorim i i në-s m e këtë 
funksion m etaforik  personi nuk  është i përgjithshëm , se haset vetëm  në 
disa vise të  Shqipërisë veriore e  jugore, po ka zënë të  h y jë  edhe në g ju- 
hë të  sotme të  shkrim it. Më dëndur ky funksion çfaqet m e parafja lë t 
më e  te, si do të shohim m ë tutje .

2. N jë kuptim  të  figurtë  vendi kemi m e parafja lën  në edhe në shu­
m ë rasa të  gjuhës popullore, ku r formohen m e të  grupe fjalësh, që m und 
t ’i quajm ë shprehje foljore a  lokucione verbale. K ëto grupe të  fjalëvet, 
me g jithë se elem entet e ty re  përbërëse e  ru a jn ë  v lerën  e  ty re  lek~ikore, 
por të  bashkuar m e n jë  frazeologji form ojnë idiotizme në shqipet, që 
herë-herë i përgjigjen n jë  fo ljeje m ë vehte, dhe n ë  n jë  gjuhë të  huaj 
n jë  shprehje je t je të r  foljore, ose n jë  foljeje m ë vehte. Të tilla  shprehje 
foljore janë: bie në gjak =  shkakëtoj arm iqësi për n jë  v rasje  të  bërë; 
asht në gjak m e akëcilin =  ka v ra rë  dikë nga fam ilje e  tij;  bie në ga-
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bim  =  bëj gabim, gaboj; bie në lëngim =  lëngoj, sëm urem : m ’a t  ças 
ra  në lëngim (M. M. 278); bie në zi a  shtihem  në zi =  m ba zi, ose vesti 
shen jat e  zisë për ndonjë vdekje; bie në bisedë m e ndokend =  bisedoj 
m e të; bie në fa j, ose jes në fa j =  bëj faj, dal fajtor; bie në godi m e 
ndonjë =  ndreqem, m irrem  vesht m e të; më bie në sy n jë g jë a  n jë 
ng jarje  — m ë çudit a  më bën përshtypje: më hyn në sy n jë gjë =  m ë  
pëlqen, pasi e  vërej m irë; më hyn në zcm ër dikush =  m ë bën që ta  dua; 
më leu në zemër (që t ’i bëj ndonjërit n jë  të  m irë a  n jë  dhuratë) =  m ’er- 
dhi dëshirë, m ë dëshëroi zemra; bie në fije  =  e  ndiej, e  kuptoj: këto  
e  sh tynë  me ra disi në fije  (K urti, I. 21); e ve në fije, ose e  ve në vijë n jë  
punë = e  ndreq, e  rregulloj; e ve në be =  e  bëj që të  betohet; e ve në 
gjum ë =  e  bëj që të  flerë; e ve në sisë =  i jap  gji; e ve në lojë a  n ë  
shoshë =  tallem  me ndonjë, e  qesendis; n uk  e ve a nuk  e shtie në nu- 
m ur =  n uk  e  za p ër gja. nuk  e kam  fa re  p ara  sysh, n uk  e  përfill; e  m ba 
në frê ndokend =  e  rua j, e shtrëngoj, që të  mos bëjë ndonjë dëm  a  të  
keq; e ka në th u et (një g jë  a  n jë  punë) =  e  ka n ë  n a ty rë  të  vet, i është 
b ërë zakon, është m ësuar m e të; e la në baltët =  nu k  i ndihm oj, n u k  
kujdesem  fare p ë r të; e shtie në harresë =  e  harroj n jë  g jë m e qëllim  
ose pa të; e shtie në punë a  e qes në punë =  e  përdor: drunin  e  lisit e 
qesin në punë m e gcditë barka (Mjed. III 124); e  shtie në punë n jë  
n jeri =  e  bëj, e  ve që të  punojë; m ë h yn  në punë n jë  g jë =  m ë duhet 
që ta  përdor; hyj në gojë të  akecilit a  ne mallëkim  të  ndon jërit =  e  heq 
(në gojë), e  ngarkoj (me faj), e  m allëkoj; i ka ra në vesh (ajo g ja e  ajo  
fjalë) =  u lajm ue për të, ja  thanë; tash ti i ra në brijë  (ajo punë e  ajo  
gjë) =  tashti e  kuptoi, e  ndjeu; i dal në k rye  (një pune) =  e kryej, e  
m baroj; dal në fy tyrë =  fotografohem; m e dalë në faqe n jë punë =  m e  
dalë e  m barë, e  m irë; me e shqepë në d ru  => m e e rrah ë  m ir’ e  m irë; 
bërtas në kupë të qiellës =  bërtas fort; rr i në frikë të  ndoku jt =  i ru - 
hem  atij, që të mos m ë flasë a  të  mos m ë qërtojë. Kemi tr i këso shpreh - 
jesh: e zë në gojë, e zë ngoje, e za me gojë.

Me foljen ve gjuha e  shkrim it ka k riju a r të  tje ra  këso shprehjesh  
m e kuptim  hapôsinor m etaforik, p.sh. e ve në dukje, e ve në dyshim, 
në lëvizje, në përdorim , në jetë, në praktikë, në rrcgullë, në shitje, në 
shërbim , në zbaitim, në veprim.

Përveç këtyre, në gjuhë të  të  sh k ru a rit janë formu&r n jë varg shpreh-' 
Il jes h  m e kuptim  të  figu rtë  vendi, të  n d ërtu a ra  sipas g juhëvet të  huaja 
/(m e kallëzore të  çquar. p.sh. Shqipëria është so t në lulëzim in e forcavet 

të  re ja ; kjo e  m etë e ka burim in në pakujdesinë e  punonjësvet; kjo vepër 
ka rëndësi të  m adhe në lëinin e stud im evet gjuhësore; disa koooerativa 
jan ë  në përq indjen  e fundit të  realizim it të  planit. K ëtu hyjnë edhe disa 
shp reh je  të  g juhës së shk ruar të ndërtua ra  m e foljen jam  e m e n jë  em ër 

, f dérivâ t foljor, pas konstruktit të g juhëvet të  huaja, p.sh. tani jem i në 
përfundim  të  m bjelljevet të  prandverës; vjelja e  duhan it është në për- 
fundim ; jem i në ndjek je të  këtij problemi; forçat e  punës janë në rr itje ;

Iai rr in te  gati në prit je  të  g jahut, etj. K ëto shprehje jan ë  farkuar, si th a - 
më, pas n jë  g jedhje të  huaj, e prandaj n ë  shqipet duhet të  thuhen  m e 
n jë  fol je  të  plotë: tan i po përfundojm ë a  po m barojm ë m bjellje t e  prand­
verës; v je lja  e  duhanit po përfundon apo m baron; jem i duke e ndjekur,

• ose po e ndjekim  këtë problem; forçat e  punës po rriten  ose jan ë  duke 
u rr itu r; ai rr in te  gati e po priste  gjahun, ose ai rr in te  gati duke p ritu r 
gjahun.

IV. M ënyrën m e të  cilën çfaqet n jë veprim  konkret a  n jë  gjendje e
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2. Me tëjo re parafjalore; p.sh. ëngjënoj dy  h erë ëndë javët (Buz.
L uka XXVIII, 12); a  mos kishnje bleem  gjaanë e  gjallë ndë vjesûtët; 
u d je rë  ndë prendverët (Budi, Pasq. 64.); n jë  herë nde jav ë t (Nr. 136); në
vogëlit m ësohet n jeriu  m e të  rrem et (N. Mës. 18); po ec te në sh it pa
çadër.

V erejtje. N ë gjuhë të  sotm e të  të  shk ruarit, prej influencés së gju- 
hëve të huaja, m e parafja lën  në koha shpesh kaÛëzohet m e anë të  n jë 
em ri abstrak t fo ljor n ë  kallëzore të  çquar a të  paçquar, p.sh. në kryerjen 
e  detyrës së ty re  g jykatat tona janë të  p avaru ra  dhe i sh trohen  ligjës, 
u ë  m arrëveshtje  m e ta, i hynë punës pa vonesë; në takim in kornvëtar
të  rin isë ajo  brigadë litoi çm im in e  parë; në fillim  të  punës patën  disa
pengesa e vështirësi; në m barim  të  sem inarit u-organizua n jë  m brëm je
artistike. Shimië herë në vend të  një em ri ab stra k t fo ljor d uhet përdorë
g jin ia  asnjanëse e  m biem rit foljor, p er t ’u  çfaqur shqip  m ë d re jtë  kup- 
tim i i kohës. p.sh. u -tregua shum ë i perp ik të në kërkim in e llogarisë =
n ë  të  k ërkuarit e  llogarisë; në këtë rre th  ka n jë  përparim  të  dukshëm
n ë  zhvillim in e  kritikës e  të  autokritikës =  në të zhvilluarit e  kritikës
e  të  autokritikës; pati formalizëm  në ndjek jen  dlie zbatim in e  detyrave
të  p lan it =  në të  nd jekur dhe në të  zbatuar d e ty ra t e p lanit; në këtë
v it janë a r r i tu r  suksese të  re ja  n ë  zhviliim in e  m ëtejshëm  të  forcavet
prodhuese të  vendit =  në të  zhvilluarit m ë tej të  forcavet prodhuese të
vendit; bie në sy  n jë kujdes i pam jaftueshëm  në tra jtim in  e  çështjeve = '
n ë  të tra jtu a r it e  çështieve.

VIII. Tregon idenë e kalim it të  n jë gjëje, të n jë  frym ori a  të  një
veprim i p re j n jë gjendje a forme të  dhënë në një tje të r gjëndje a forme, 
p.sh. e  k th e  zinë tanë ëndë gazëmend (Buz. 47 b); m a udob ndërrohetë
a  j r i  ndë zjarm  (Bogd. Shk. I. Ligj. IV. 1); lo tët e  hidhërim it u-kthyen
në lotë gazi; ato  vende d je rr po k thehen në toka të  buta; un tash po
shndrrohem  në kalë shalet; kau  k thehet në n ieri (K urti, I. 40); kodrat më
të  m ira  të  fsha tit po k thehen në vresh ta të  bukura ; fjalë t e  vrazhda u- 
k thyen  në zihje e përleshje.

C. Mungesë e parafjalës «në». Disa em ra, që m e parafjalën në tre- 
gojnë rregullisht n jë  vend, për lehtësi a shpejtësi shprehje n u k  e  m a- 
rr in  kë të  parafjalë dhe duke u thënë  pa të  m arrin  funksionin e  parafja­
lës dhe plotësi i shp rehur kësh tu  m e n jë rasë oblike bën funksionin e  
n je  plotësi vendi a kohe; p.sh. n ë  vend që të  them i: shqiponja po qën- 
d ron te  në m ajë të  shkëm bit them i: shqiponja po qëndronte majë shkë- 
m bit; a jo  shtëpi është faqe dielli në vend të: ajo  shtëpi është në faqe 
të  diellit; h ipnë m ajë shtepisë (Buz. Luka V. 19) =  në m ajë të  shtepisë; 
g jith ë  g jendja rr in te  buzë detit (K ristof. M ate XIII 2); po rr in te  rrëzë 
m û rit (Doni II 29); k u r qan te ashtu, u  duk  Coli m ajë shkallëvet (Çlirim, 
127); e th e t i v ijnë krye tri d itsh =  n'ë k rye  të  t r i  ditëve.

Një analogji m e këtë shp reh je popullore janë edhe disa shprehje 
të  gjuhës së shkrim it, ku kem i n jë  elipsë të  parafjalës në, por pa m arrë 
em ri-funksion in  e parafjalës, si në shem bëllat e  sipërme. JCëto shprehje 
n u k  tregojnë, si ato  të  sipërm et, vend a kohë, por karakteristikat e  një 
personi a. të  h jë  gjëje; p.sh. m e sytë ngjyrë gështenjë të  hapët; m e m us- 
taq e  ng jy rë g ruri të  p jekur (Doni II, 73, 74); qielli uj m bulua m e re  
ng jy rë  plum bi (Stuhi 35); m e dy sy bojë hiri, karrige e shk ruar m e ka- 
d ife  bojë kafe t ’e r rë t  (Çlir. 24, 31); pantallona të  shkurtëra prej stofe 
të  trash ë  ngjyrë gështenje (Ballz. 22).

X. P ërdorim  pa vend i parafjalës «në». A. Shumë herë në gjuhë të
ta  shk ruarit, nga influença e g juhëve të huaja, përdoret parafjala në, në
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g ju h ët klasike e  romane në rasa  të  tilla  përdorin n jë gjindore ftillëzue- 
se.

K y ndërtim  i parafjalës në m e kallëzore të  çquar k a  ardhur si th a- 
m ë, vonë n ë  gjuhë të  të  shkruarit, rr je d h u r nga influença e  greqishtes 

's ë  v jetër e  të  resë, që parafja lë t elç e o’l i ndërto jm ë m e kallëzore 
; të  çquar. P o r edhe influença e  g juhëve romane, sidomos e  italishtes, 
nuk  do përjash tuar, se edhe këto gjuhë p arafja lë t e  ty re, që i përgji- 
gjen parafjalës sonë, i ndërto jnë m e kallëzore të  çquar. E kështu  g jej- 
m ë te  «Kënka e  sprasm e e  Balës»: g jind ja  e  moçëme s ’ish  m ë n ë jetën  
(f. 30); ajo  vëdiq n ë v itin  1837 (f. 38). Si e  pamë, shk rim tarë t e  moçëm 
të  V eriut e  të  Jugu t, si edhe të  R ilindjes, e  kanë n d ërtu a r parafjalën 
ndër a n ë me kallëzore të  paçquar në njëjës. K ëta duke bërë n jë  përdo- 
rim  të  d re jtë  të  kësaj paraf jale kanë shkuar sipas n aty rë s  e  frym ës Së 
shqipes. K y përdorim  është n jë  karakteristiikë e gjallë e  të  folmes së 
gjuhës së  sotm e popullore; po të  vërejë n je riu  të  fo lët e  m oshës së  shkuar 
dhe jo  të  së resë (se të  rijtë , të  m ësuar me përdorim in e  kallëzores së 
çquar në sh typ  e  në letërsi, pandehin se ky përdorim  ësh të i natyrshëm  
dhe i rregullshëm  në gjuhë) do të  b indet se  n ë  gjuhë popullore përdo- 
re t gjithm onë ndërtim i i n ë-s  m e kallëzore të  paçquar a m e tëjore para- 
fjalore dhe jo  kallëzore të  çquar; p.sh. thuhet: ra  n ë pus ose ra në pust 
dhe jo  ra  n ë  pusin; ra  n ë pus të  shtëpisë dh e  jo  ra  n ë pusin  e shtëpisë; 
vajti g je r n ë fu sh ë  të  aeroplanevet dhe jo  g jer në fu sh ën  e  aeroplane- 
vet; në strehe të  shtëpisë. a në s trehet të  shtëpisë e  jo  n ë strehën  e shtë- 

- pisë. etj. K ujtoj se shk rim tarë t tanë do të  bënin n jë  punë të  dobishme 
për gjuhën siku r të  sh tin in  në përdorim . në vep ra t e  ty re , ndërtim in  e 
parafjalës në m e kallëzore të  paçquar njëjës, a  m e të jo re  parafjalore, që 
është n jë  karakteristikë e  rregullshm e dhe e  natyrëshm e e  gjuhës sonë.

V erejtje. P rej parafjalës n(ë), duke i  u  n g jitu r kjo  disa klasëve të 
fjalëvet si parashtesë, formohen em ra, m biem ra, folje e  ndajfo lje  m e 
kuptim e të  ndryshm e; p.sh. em ra: ngjak, ndore, ngishte, ngrackë, etj.; 
m biem ra; i ndiçëm, i ndylltë , i ndritëm , i ngurtë, etj.; folje: ndal, ndreq. 
ndris, ngjall etj.; ndajfolje: ndashti, ndiku, ngoje, ngrykë, etj. (Shih Bulet. 
Sh. Shoq. (1956) Nr. 4 f.’ 82 e  83).

C. Etimologjia. Sipas Fr. B opp-it (ibid. 498) te  parafja la  ndë kemi 
tingullin  e  parë n, n jë  elem ent eufonik. R rokja dë lidhet m e sanskrish- 
ten yadi (=  në, aty), se  cilës i ka rënë rrokja e  parë ya (sikundër gisht, 
krhs. sanskr. angushta e  persishten e  re  angusht =  g ish t i m adh, rrük, 
krhs. amicus; i-ja  e  kësaj rrok je  të  dytë u-k thye  në ë. E kështu  prej një 
n-s eufonike dhe të  shëndrrim it të  sanskr. yadi u-zhvillua n ë  shqipet 
parafja la  ndë.

G. M eyer-i (EW. 299) e  lidh parafja lën  ndc m e sliavishtefn e vjetër 
do, m e lituanish ten  sa, ose e n x je rr nga lat. intus.

M. La P iana (Catechismo di M atranga, 17) parafja lën  në e  nx jerr 
n g a  një m etatezë e  tra jtë s  ën (të Buzukut). Tingulli n isor n , në të  shqip- 
tu a rit e  sipër të  tij, përforcohet m e n jë shtesë të  çfaqur në grupin nd, a 
nn, ose ënd (ë).

3. ënbë, ëm, mbë, më

A. Përdorim i. P rej këtyre varianteve, dy të  para t janë përdorur prej 
Buzukut. T ra jta  mbë, m ë e  v je të r se m ë-ja, është përdorur prej shkrim - 
tarëve  të  tjerë të moçëm, si prej Budit. Bogdanit, M atrangës, De Rad'ës 
dhe Ai^gjirokastritit. Do sh tu ar se  Buzuku përdor edhe tra j ta t  më e  ëm.
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Nga shkrim tarë t e  Rilindjes, tra jtën  m bë e ka perdorur K ristoforidhi e  
Vretua, kurse Naimi e  M itkua përdorin here njerën, h ere tje trën . Samiu 
p ërd o r’tra jtën  e dytë m e tepër. Te përra lla t e  Pedersenit përdoret tra jta  
më, tek  të  Dozomit m ë tepër tra j ta  më. Ndër shkrim et e veprat që pas 
Rilindjes g jer më sot është përg jithësuar përdorim i i tra jtë s  më. _

B. Funksioni e ndërtim i. Kjo parafja lë  kallëzon: I. Vendin, teku 
qëndron a ndodhet dikush a  n jë gjësend, lidhur m e fol je  që kallëzojnë 
të qenë, të qëndruar a të  ndodhur. A tëhere ndërtohet:

1) Me kallëzore të  paçquar, p.sh. derg je të mbë sh tëp i (Argjir. M ate 
VIII, 6); qëndroi më n jë vënd të la rtë  (Doz. 56); a te  n jeri e  gjem ë më 
një nisi të  shk re të  (Ped. 28); qëndroj më një brek (N.,K. II, 
52); dëften se është m bë rrezik (M.M. 62); i  a ti m vre-
hej më shtëpi (Kas. 84); a i qëndroi d re jt m ë këm bë (Lufta 27); qilim i me 
rrota i arnuar më dy vende.

2. Më tëjore parafjalore, p.sh. aj që ruon  të  dre jtënë ënbë 
shekullit (Buz. Ps. 145, 7); jan  klenë ënbë pellgut të  d e tit (Buz. 

K orint B. XI, 26); ish te m aj m adhi mbë shekullit; a ty  e  m bë gju- 
n jë mbë truollit tu e  e  lu tu n ë  a të  Zot (Bud. Pasq. 120, 182); nukë gjindet 
nieri m bë shekullit që të thoetë s 'ashtë Hyj (Bogd. Shk. I, Ligj. 1, 2).

II. Vendin, ku ndodh n jë të lëvizur a  të vepruar, ose n jë  të  drej- 
tu ar p ër n jë  vend a  për n jë  gjësend, lidhur m e fol je, që tregojnë n jë  lë- 
vizje a  n jë drejtim . A tëhere ndërtohet:

1. Me kallëzore të  paçquar, p.sh. va te ënbë vend të  shk re të (Buz. 
Luka IV 42); të  vobegjitë shpjeri më shtëpi tande (Buz. Isaia 58, 7), e  doli 
jasluê m bë rrugë (Argjir. M arku XIV, 68); nukë m un t të  bjerë mbë dhe 
(Argjir. Rom. IV. 6); k u r  vate ja ti m bë sh tra t; ecë mbë shpii (De Rada 
Antol. 11, 33); dielli ku rraj nukë ungjetë mbë dhe (Bogd. Shk. 1, Ligj. 
IV. 57); hyri brënda më n jë shtëpi (Doz. 20); vate e  ra  më një vënt t ’egër 
(Ped. 31); në dasmë vete kushdo (N. Mës. 24); trokëlliti më derë (N. K. 
II. 44); toksi kcej prej lisit mbë strugë e prej struget rnbe qafë (K urti 
I, 23).

2. Me tëjore parafjalore, p.sh. orth  ënbë detit të  Galilesë (Buz. M ate 
63, 31); vee roe mbë qiellt e  mbë dheet (Budi, Doktr. 13); tu e  thanë se 
vete mbë qiellt (Bogd. Shk. I, Ligj. I, 13); t ë  qellënjën m bë shpiit (De 
Rada, Antol. 24); sa m a shtoheshinë n jerëzitë mbë dhet (Kristof. Hist. 8); 
sh triti m ë grazhdit kalit (Doz. 66); ënbë derët trckëllinjëm ë (Buz. fol.
24); trok iti m bë derët (M.M. 269); trokëlliti më derët (N.,K.I,14).

III. S ikundër m e parafjalën ndë a në, që pamë m ë la rt (f. 12). kështu 
edhe m e parafjalën mbë a  më, veç kuptim it hapësinor (spacial), sipas 
shem bëllavet të sipërm e, kem i edhe n jë kuptim  abstrakt, m etaforik a të  
figurtë. Në këtë rasë kio ndërtohet m e kallëzore të  paçquar, p.sh. qysh 
kuur erdhshë mbë m end e  mbë shqipe; qishdo kundrështij e nevojë të të 
vinjë mbë krye (Budi, Pasq. 16, 186); m ë ka raam  dëshirë m e sjellë gjë- 
kalahë mbë d ritë  (Bogd. XXXVI); ata që kanë mbë dcrë këtë je té  të 

errurë (Argjir. Efes. VI. 12); vellezërit e tje rë  i vuri më bukë. (Dcz. 31); 
e vuri mbë punë (M. M. 66); i p rune n jë grua që kishinë zënë më turp  
(N. K. II, 19); çdo y ll rrotullohetë më vetëhe (N. Mës. 53).

V erejtje 1. S ikur m e parafjalën ndë a në, kështu edhe me parafja­
lën mbë a më kem i n jë kuptim  hapësinor m etaforik, ku r bashkohet kjo 
me n jë përem ër a  m e n jë em ër personi. që vihet në kallëzore të  çquar a 
të  paçquar, p.sh. ëm ty therresm ë, ëm ty  fshanjëm ë (Buz. XIII. 2); perse 
gjithkush të  besonjë ënbë të; a j qi ka besë ënbë muo (Buz. Gjoni III. 17, 
VI. 48); përsëri ka qenë nkthyem  mbë ta (Budi, Pasq. 14); dhura të qoftë
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m bë ju  (Argjir. Rom. I. 7); kuvëndoj si mbë njerëz të  m ënçurë (Argjir. 
K orint. A. 15); të  njohëm ë dashurinë e  ty re  mbë na (Vr. 92); n u k  mund 
të  hasi m bë tê kërkund (Mjed. II, 23); lëshohet mbë tê  (Mjed. III, 123); 
pas zëm ëratës që kishte m arrë më të (Nov. 31); tuke parë këta tu rp e  
Kibë ata (M. M. 62); ju  th a  se nesër dua të  vinj mbë ju  (Anon., Bulet. 
Inst. Shkenc. 1951, Nr. 3-4, 71).

2. S ikundër m e parafjalën ndë a  në, kështu edhe m e parafja lën  mbë 
a  më kemi n jë  kuptim  të  figurtë  vendi n ë  disa rasa  të  gjuhës popullore, 
k u r form chen m e të  g rupe fjalësh, dm th. shprehje foljore a lokucione 
verbale m e v lerë të  n jë  idiotizmi të  gjuhës; p.sh. e  m a rr më qafë; i bie 
me qafè, e  ve më sy =  ja  kam  kohën, jam  m irë nga gjendja; ve gojë 
më ndokend =  fias keq, e  shprrallo j; e  zë mbë gojë: reform a agrare që 
e  zënin.m bë gojë partizanët (Nov. 61); m bahem  më të m adh =  lëvdohem, 
m burrem : nukë është m irë të  m bajtu ritë  tua j m bë të  m adh (Argjir. "Ko- 
rint. A. VI. 6); m bahem  më të  lartë  a  më të la rta  =  krenohem  m adhësh- 
tohem; e  ve më be: i vuni mbë be (Kiistof. Hist. 36); vij m ë vetëhe: k u r 
arçë më vetëhe (N. K. II. 31); bie m’erë: qeni ra m b’erë (Kristof. F ja- 
lo r 96).

IV. M ënyrën m e të  cilën çfaqet n jë veprim  konkret a  n jë gjëndje 
e  jashtm e. A tëhere ndërtohet:

1. Me kallëzore të paçquar: a) em rash të përgjithshëm , p.sh. u  q it 
ënbë gjunjë përpara Tinëzot (Buz. Luka. V, 3); nx ihej m oti mbë shi; u 
vesh m bë këllogjër (De Rada. An toi. 45. 56); kje gjykuem  m bë m ort 
(Bogd. Shk. I ll , Ligj. IX, 9); që të  hajë mbë shijë (Vr. 72); pinin duhan 
duke ndër.ju r më bisht; e përqafoi më nge të shoqen (Doni II, 11, 80); 
donte që t ’i b inja më g junjë (Tokat, 377); ai qëndroi d re jt më këm bë 
(Lufta, 27) —  b) m biem rash asnjanës të substan tivuar, p.sh. mos m arrish  
em ënin e  Perëndisë mbë të kotë (Kristof. Abet. 15); (vinte) m bë të  rrallë  
(Vr. 133); m bahenë m ë të larta ; u hoq më të la rta  (N. Mës. 47, 54); era 
fry n te  më të leh të (Nov. 79); n jë karrocë kalonte më të  rra llë  nga kjo 
rrugë (Stuhi, 67).

2. Me shprehje ndajfoljore, p.sh. më nesëret ay  kish v a tu r e  shi- 
konte kopështin’ e  zgjeruarë (N. K. I. 37); bie më gjunjazi (Don Kish. 18); 
u m unduan më kot t ’i ndajnë (Çlir. 44).

V. M ënyrën me të cilën shprehet n jë gjëndje e  m brendëshm e shpir-
tërore, ose n jë tendencë r re  an ë  fjalësh afektive. \ të h e re  ndërtohe t irue 
kallëzore të  paçquar, p.sh. iku  ajo  mbë ditë të keqe (M. M. 62); të  liqtë 
kanë zem rën e shpirtinë në brengë (N. Mës. 8); kish ardhur më qejf pas 
të  la rit (Doni II, 84);

VI. K ufizim in e  kuptim it të  fjalës së përcaktuar. N dërtohet:
1. Me kallëzore të  paçquar: a) em rash  të  përgjithshëm , p.sh. m e an- 

gjënuom  veçse mbë bukë e  mbë u jë (Budi, Pasq. 26); të  b ijtë  i ngjajnë 
t ’e t  mbë punë (Kristof. Hist. 10); kualtë  dahenë shum ë farësh mbë shtat 
e  mbë qime (Kristof. Abet. 10); e  kapërcej mbë dituni (Kristof. Fjalor) — 
b) g jinisë asnjanëse të m biem ravet participorë, p.sh. d run ja  ishte e  mirë 
mbë të ngra të t; i pari ishte i egër mbë të pam ët (Kristof. Hist. 3, 26); 
g juha shqipe është e  lehtë më të shkruarë e  më të kënduarë (N. K. I, 3).

2. Më tëjo re parafjalore, p.sh. ndonëse jam  i trash ë  mbë fjalë t, por 
jo  edhe mbë m end (Kristof. Korint. B. XI, 6); dëshira e  lidh ja që kanë 
m bajtu rë bnes pas brezi më kom bërit të  ty re  (Sami, shqip, 29).

VII. Kohën kur bëhet a ndodh gjëkafshë a m barohet n jë  punë, li- 
d ’\u r m e fjalë që kanë kuptim  kohe, ose m e num ërorë. A tëhere ndërtohet:
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1. Me kallëzore të  paçquar: a) em rash të  përgjithshëm , p.sh. të  mos 
bënetë t ’ikuritë  tuaj mbë dim ër (Argjir. M arku XIII. 15); ai k ish te lemë 
mjbë të  dhetëtin bres prei Sem it (Kristof. Hist. 12); të vinj mbë tre  vjet; 
m undet t ’i godisnjë mbë një natë (M. M. 60, 66): të  m ë godiç n jë  paie 
pallate më dyzet d it (Doz. 44); m e të shkelur më të njëzetatë (Sami, 
shqip. 74): më vapë herë i zbriti kalit (N. K. II. 19): ku r dilnin ato  më 
drekë (Kas. 60); hym ë n ë  fshat më drekëherë (Tokat 79); m ë n jë shtator 
hapen shkollat — b) g jinisë asnjanëse të  m biem rit, p.sh. k u r  hyri mbë 
t ’errël mbremta (De Rada. An toi. 60): m blidheshin mbë t’e r rë tit  (De Ra­
da. Milcsao XII. 11); që mbë të  vogëlë (Nr. 81) — c) g jinisë asnjanëse 
të  m biem ravet participorë, p.sh. e tu e  votë dielli ënbë të  ndenjunë (Buz. 
Luka. IX. 40); mbë të  m baruem it th o të  (Bogd. Shk. I, Ligj. Il, 15); mbë 
të n isurit e  ruan  (De Rada. Milosao VII. 34); mbë të  d ih tu r e  djela (D° 
Rada. Antol. 51); trëm bem  mos nuk  u gjej juvet mbë t ’ardhurë (Argjir. 
Kor. B. XII, 24); më të  nk thyerë n jë  natë, u ndoth m e pesë a  gjashtë 
shokët (M. M. 57): shkonte në çiflik më të  ngrysur; k u r ishin më të ndarë 
i th a  (Kas. 67. 68): të rë  udhës më të k thyer qëndroi m e tu ri lësh u ar (Doni
II. 70): dielli ish më të  perënduar (Stuhi 114): më t’e rru r nëna i shtroi 
sofrën (Nov. 18).

2. Me tëjo re parafialore. p.sh. dërgoi shërbëtorëtë e  ti ënbë herët 
të darkësë (Buz. Luka XIV. 17): edhe qëlloi mbë të tre të t ditë, k u r  pc 
festonte (Kristof. Hist.).

VIII. Qëllimin e n ië  të  vepruari. N dërtohet m e kallëzore të  paçquar 
p.sh. a mos kish je dhanë denaar mbë drithë a mbë venë (Budi, Pasq. 64): 
rr.ëma i dërgoi d jem të më fitim  (N. K. n ,  4).

IX. Vazhdimin a përsëritjen  e n jë pune, k u r sh tihe t parafja la  n ë  mes 
të përsëritjes të  së n jë jtës fjalë  ose n ë  m es të  dy fjalëve të  së n jëjtës 
kategori. me kuptim  vendi. kohe a m ënyre. N dërtohet me kallëzore të 
paçquar: a) m e kuptim  vendi. p.sh. shkëm p më shkëmp e lis më lis (Doz. 
107); n jë  n je ri i varfërë, që lipën te  derë m ë derë (N. K. II: 30); ballistët 
shtëpi më shtëpi po bënin plaçkë (Bereq .12): b) m e kuptim  kohe, p.sh. të 
mas përcjellë ditë m bë ditë e  sod m bë nesër (Budi Pasq. 114); k rea tu rë të  
përcillenë ditë m bë ditë tu e  u  ru e jtu n ë  (Bogd. Shk. I. Ligj. I. 6); c) me 
kuptim  m ënyre, p.sh. a ty  t ?u kapë rrok më rrok (K urti I. 55): fy t më fyt 
(trimat) konkan kap (Raps. M ujës, Nr. 20, 180).

V erejtje —  Herë herë kjo  fa rë  shprehje tregon të  bashkuarit a  t'ë 
puqurit e të  n jë jtav e  gjëra, p.sh. u pu thnë buzë më buzë; ishnë qafo- 
surë qafë më qafë (Ped. 159): kuvëndonin kokë më kokë.

X. P jesëtim in e  n jë  g jëje a  të  n jë  të  tëre . N dërtohet m e kallëzore 
të paçquar, a  m e rrjedbore, p.sh. a tëh ere  n jerëzit ish inë dam ë mbë shu- 
inë kombe (Kristof. Hist. 12); edhe uça më katër; e  preu  më dy (Doz. 60, 
66); të  ndarë m e Gegë e Toskë; kjo  udhë të  ndahe t më dy dega (Sami, 
Shqip. 28. 79); g juha i ndan  n jerëz it më kombe; n jerëzit ndahen  më fara 
(N., K. I. 2, 5); e ndante .jefën e  saj më dy pjesë (Kas. 64); rruga  ndahet
më dysh (Doni II. 5); do ta  th y en te  më dysh (Stuhi, 10).

C. Paralelizm e midis parafja lëvet ndë a në e mbë a m ë dhe parafja- 
lëvet të tjera. Si u-pa m e g jithë shem bëllat mbi parafja lë t ndë a  në, mbë 
a më, këto dy parafjalë . si e  tho të  edhe Pederseni (Alban. T exte 158), 
janë sinomme duke u -përdorur thuajse kudo, sa n jë ra  tje tra . J a  disa shë- 
mbëlla të tilla: ëndë kafshë të  m ëdha n uk  eca (Buz. Ps. 130, 1) =  nuk 
ecij mbë punë të  m ëdha (Kristof. ibid.); të  je të  m bajtunë  urdhënim eshit 
qi kaa mbc velëhe; për diekeqe qi kaa ndë vctëhe (Budi, Pasq. 11,12);
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përveçë shpirti i n jeriu t që rr i mbë të (Argjir. Korint. A. 2, 11) =  qi âshtë 
nd’atë (Kristof. ibid); ndë gjithë dhe; që m ë ka m ua mbë shtëpi (Argjir. 
Rom. 9, 18; 16, 23) =  mbë g jithë dhenë; ndë shtëpi (Kristof. ibid.); ndë 
çdo vënt (Argjir. Korint. A. I. 2) =  mbë çdo vent (Kristof. ibid); vetëm  
asllanëtë rr in ë  në derë; a ta  që janë  më derë të  m brëm ësve (Doz 58); na 
Toskëtë e  këthyem ë në Arbërë; Romanëtë e  kanë këthyerë më Alban 
(Sam. Shqip. 3) i ati pa që karafilja  s ’hap te dot Iule m’atë vënt, e  nxori 
andej dhe e  vu ndë një vënt të  plehëruarë (N., K. II. 26); nxori djem të 
më fitim ; djem të vanë në fitim  (N., K. I. 4); trokëlliti më derët (N., K. I.
14); trokëlliti në derë (N.. K. II. 30).

L idhur m e këto janë për t ’u -përm endur disa fjalë të gjuhës, që për­
doren herë m e parafjalën ndë a në, herë m e mbë-n a m e m ë-n disa të 
tje ra  përdoren më tep ë r m e n jerën  se me tjetrën . J a  disa nga këto fjalë:

anë: 1) m e parafjalën mbë a më; p.sh. rr i ënb anë të  d ja th të  terne 
(Buz. Ps. 112, 1); s iku r daam e  q itunë m b’anë (Budi, Pasq. 247); vate 
më n jë anë të  lum it; mori dialënë më n j’anë (Ped. 36. 41); m’anë të  term e 
qe n jë m ulli (Doz. 22); e do të  heqë m’anët; më n j’anë tje të rë  (Sam. 
Shqip. 38. 42); e  mori për dore më n j’anë (N. K. I. 7V. pyes mbë të gjithë 
anëtë (Vr. 31); mbë të dy anët; i dal m b’anë n jë oune (Mieda III, 151. 
160) — 2) m e parafjalën ndë a në, p.sh. n jë kaike ish  n ’anë të  detit 
(Ped. 24); ndënji nd’anët të  n jë kopshti (N. K. II. 23); d jali ndënj n d ’anë 
të lum it (Athena, 45, 78).

udhë: 1) m e parafjalën mbë, p.sh. ënb udhë të  paqsë (Buz. IX/a); 
ënb udhë piu ën  to ren tit (Buz Ps. 109. 7); kish te m e shëfryem  shumë 
të  vështira m b’udhë (Kristof. Hist. 23); mb’udhë po mendohesh (Doz. 
68); dështojti pela m b’udhë (M. M. 61); p ër m e mos m beturë mb’udhë 
(N. Mes. 3); do ta  hum biste m b’udhë (Don Kish. 193); s ’dolli mb’udhë 
(Don. II 84); — 2) m e parafja lën  në, p.sh. nü udhë që vij gjeti n jë ulk 
përpara; në udhë u-pojnë të di (Ped. 29, 37); çdo n jeri që p iq te në udhë 
(Doz. 40); k u r dëgjoi zën e  sai në udhë (Bereq. 10).

S ikundër duket, fjalë t anë e udhë duan më tepër p arafja lë t mbë a 
më si në gjuhë të popullit, ash tu  edhe në të  shkrim it.

Foljet besoj e  shpresoj a shpërej dhe shpreh je t kam besë, kam 
shpresë përdoren, m ë të  shum ën, m e parafja lë t mbë a më, p.sh. shpirti 
em pat shpënesë ënbë Tënëzonë (Buz. Ps. 129. 5); kam  besë mbë Tënë- 
zonë (Budi, Pasq. 157); kij shpërcsënë mbë të m adhet m ëshërier të  Tinë- 
zot (Budi, Pasq. 157); e  ata do të shpërejnë mbë të — (Argjir. Rom. XX,
12); s ’kish besim më tru p  të tij (Nov. 58); por edhe: aj qi ëndë muo be- 
son (Buz. Gjoni. XI, 25) =  kush beson mbë mua (Argjir. ibid.). Folja 
g jyk°j m err parafja lën  për ose mbë a më në gjuhë të  vjetër, p.sh. e 
ata  ta gjykonjënë për m ort (Buz. M ate XX. 19); do ta  gjukojënë për 
vdekëjë (Argjir. ibid.); qenë gjykuom  të dy mbë m ort të  shëm ptuem e 
(Budi, Pasq. 98, 220); kurse në gjuhë të sotm e m err parafjalën me: e 
gjykuan me vdekje, me varjc. Folja daj a  ndaj m err parafjalën mbë a 
më, si e  pamë m ë lart, por edhe parafja lën  ndë a në, p.sh. ndaheshi'n 
më shum ë fara; duke ndarë në shum ë dega; ku r u nda m bretëri e  Roma- 
nëvet më dy (Sami, Shqip. 5, 6. 8): pallanga ndahete në gasëra; moti 
ndahetë më katër kohë (N.. K. I. 13. 18); duket s iku r revolucioni na ndan 
në dhen e në dhi (Deni II. 93).

V erejtje. 1. Në disa shprehje të gjuhës së v je tër parafjala mbë zë 
vendin e n jë parafja le  t je të r  në gjuhë të  pastajm e e  n ë  të  sotmen. p.sh 
”anë të  vdekurë mbë n jë ditë (Argjir. Korint. A. X. 8) =  për një dite 
(Kristof. ibid.): n d ’u th irrtë  juvet mbë gosti (Argjir. Korint. A. X. 27) =
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për gosti (Kristof. ibid); udhës p iqetë mbë të birë të  m bretit (M. M. 57) =  
me të birë; mbë të d jath të e mbë të m ëngjër =* nga e d jath ta e nga e 
mëngjëra.

2. P ër eufoni. nga ndonjë herë. pëipa ra fjalëvet që nisin m e n a nj, 
përdoret parafjala mbë a më në vend të  parafjalës ndë a në, p.sh. mbe 
ndonjë vend, mbë ndonjë d itë  (Budi, Pasq. 14), ryri brënda më n jë shtë- 
pi; ta hedhim  jash të më nonjë vënt. ë  vunë më n jë lis. e  hodhi kuçedrën 
më një hendek (Doz. 20, 21, 36, 79).

3. Me parafjalën m(ë), duke i u -n g jitu r kjo disa klasëve të  fjalëve 
si parashtesë, .ianë form uar em ra. m biem ra. folje e  ndajfolje rrie 
kuptime të  ndryshm e; p.sh. em ra: mëndore, mëngojë, m kreieë: m biem ra: 
mujak a nibujak. i m rrudhët, i m vrojtur; folje: mballoj, mbëltoj, m bër- 
shel, m bukurpj; ndajfolje: mpari, m brëm a, mbas, m basandaj, m bërdhe. 
etj. (Shih Bulet. Shk. Shoq. 1956, Nr. 4. f. 82 e 83).

4. Etimologjia. P ara fjala  mbë sipas Fr. Bopp-it (ibid.499,500) li- 
dhet me sanskrishten abi, m e greqishten âgtpC e me latinishten am b-

5. Si duket. pa*-afjala mbë a më është duke u-zhdukur në gjuhë të 
sotm e të  shk rim it duke ia lëshuar vendin oarafialës në ose n jë t ie tre  
Vetëm në të  shënuarit e  datës përdoret sot parafjala më: më gjashtë \ f  
m uajit. më dy të  gushtit. e tj. D uke nd jekur shem bëllën e  shkrim tarëvet 
të  moçëm, të Rilindjes dhe të  gjuhës së folur. që e përdor edhe sot, 
shkrim tarët tan ë  do të  bénin punë të  dobishme, s ikur ta  sh tin in  prapë në 
përdorim , sipas rasës e  nevojës.

4. te, tek, nde, ndek, ne, nek, tu . tuk, ke
A. Përdorimi. N dër g jithë këto  tra jta  të  ndryshm e, te  Buzuku, Budi, 

Bogdani. A rgjirokastriti, De Rada, Dozoni, Mitkua, V retua e  K ristoforidhi 
gjejm ë përdorim in e  tra jtav e t te, tek, nde, ndek, Pederseni përdor ne-n e 
nek-un. Te K ristoforidhi gjejm ë te e tek. Naimi e  Sam iu përdorin p ara­
fjalë t te, tek  e ne. Para fja lë t tu  e tu k  përdoren në Veri prej disa shkrim - 
tarëve të  v jetër, si prej Pashko Babit e prej disa të rijve, si prej D .K urtit. 
P arafjala  ke përdoret m ë tepër në të  folët e  Shqipërisë së m esm e dhe 
në të shkruar, prej A nonim it l'E lbasanit. Në g juhë të  sotme të  shkrim it, 
ndër vepra le tra re  e në shtyp ka m arrë sipërinë përdorim i i tra jtav e  te 
e tek.

B. Funksioni e përdorim i. K jo parafja lë  kallëzon;
I. Vendin: a) ku gjindet e ndodhet a bëhet dishka. N dërtohet me 

em ërore zakonisht të  çquar. p.sh. porsi klë nde e zanët ënfill (Buz. Ps. 
127, 6); qëndroi pakëz te  kroi (M. P. 277); a tje  nek ajo kasaba ish një 
m biet (Ped. 25); dikush trokiti te  dera (Stuhi 40), ish te  ndêjë nji d itë  te  
rranza e lisit (Mjed. III. 14); e  lidhi gom arin te hekurat e  derës (Atan.
7); s'kem  k u rm ji të  m irë tu  shpija (K urti I. 13) — b) ku g jindet a  ndo­
dhet n jë  person. N dërtohet m e rasën em ërore, p.sh. po faji që r r i  tek  une 
(Argjir. Rom. VII. 17); e  di se nukë rr i tek unë n ji g ja e  m irë  (Kristof. 
Rom. XV. 29): jam  detuer te grekët e te barbarët (Kristof. Rom. I. 14); 
gjithë ç’ka gjithësija  është te n jeriu  (N. Mës. 6); m endim in e  kam  tek  ti 
(N. K. I. 21).

II. Vendin: a) për ku drejtohct një të lëvizur. N dërtohet m e em ë­
rore zakonisht të  çquar, p.sh. ve te  prapë nek ajo shkallë (Ped. 28); vente 
nga dalëzë nde der’ e  dhomësë (M. M. 67); ban d ru  në m al e  kthen  tu 
shpija —  (K urti I. 13) b) për ku dre jtohet e  lëvis n jë  person. Ndërtohet 
me em ërore, p.sh. tue u kthvem  shërbëtori te  i zoti (Buz. Luka XIV. 21); 
tue fluturuem  vote te  ajo (Bogd. Shk. III. Ligj. I, 2); do të  apëm ë llogari
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nde Perëndia (Argjir. Rcm. XIV. 11); e zunë dhe e shpunë n e  m breti 
(Ped. 25); hiq nde e m otra ime e mesme, usosnë tek  m breti (Doz. 23, 75): 
m bë të  parë vemi nde miq dhe nde të  njohurë (Vr. 142); ardhi d ita  qi 
ta  shpiem  tek  i dhënderi, vajti ndek ay (M. M. 58, 66); m basandaj ata 
votnë tc  m bëreti (Kristof. Hist. 48); e dërguanë te gurëçm onjësi (N., K.
II. 48); tV iin  tuk  une (P. Babi. Bak. 172); shkon tu  ndjerka (K urti I. 62") 
erdha ke ju ; vo te ke P etri; ungre shpejt e  vo te ke ai (Anonimi, 71. 81. 
96); sh ih te  tek  ai n jë  n.ieri të  m adh (Lufta. 23).

V erejtje. 1. S ikundër sh ihet te  shem bëllat e  sipërm e, parafja ia  te 
përdoret me em ra  g jërash  e  frym orësh p ikërish t si parafjaia m bë a më, 
e  cila, si e  pam ë m ë lart. ka të  n jë jtin  përdorim . Prandaj në n jë  funksion 
m e em ra g jërash  e frym orësh kemi n jë  paralelizëm  midis k ë ty re  dy pa- 
rafjalëvet duke u -përdorur sa n jera -tje tra : p.sh. dikush trokiti te  dera 
(Stuhi, 40) =  trokëlliti më derët (N., K. I. 18): âshtë shpërfaqunë tek ata 
(Kristof. Rom. I. 19) =  është e  çfaaurë mbë ta (Argjir. ibid): të  lu tu ra të  
aë bëj te Perëndia (Argjir. Rcm. X. 2) =  lu tëja  qi bâj mbë Perëndinë 
(Kristof. ibid); k u r të  vete ndë Spani. kam me ardhunë te iu  (Kristof. 
Rom. XV. 24) =  k u r të  shkonj për Snanjë. do të  vij mbë ju (Argjir. 
Ibid.); edhe unë erdha te  ju  (Kristof. Korint. A. II. 3) =  e unë ndenia 
mbë juvet (Argjir.) R rallë herë kemi n jë  paralelizëm  të  parafja lës te me 
parafjalën ndë a në, e  cila. si e  pam ë m ë sioër, ka n jë  kuptim  hapësinor 
të  theksuar duke u -përdorur m ë lepër m e em ra gjërash: p.sh. të  padëgju- 
eshim  te përin t (Kristof. Rom. I. 30) të  pabindurë ndë përint: (Argjir. 
ibid.)

2. Si e  pamë, paraf jaia te ndërtohet gjithm onë m e em ërore zakonisht 
të çquar, punë, që tregon origjinën e saj ndajfoljore; p a r për të  venë re 
është se këte parafjalë e  g jejm ë tek A rgjirokastriti të  ndërt.uar m e rrje - 
dhore të  përem ërit dëftor. o.sh. mos i m bani a ta  të  vinjënë tek me je; 
mos uzëm ëro tek  m eje (Mate. XIX. 14 dhe XVTIJ. 26); p ru ra  djalin tim 
tek teje (Marku TX. 17). Mbase kemi këtu një influencé të greqishtes 
së re.

3. P ara fjaia  te ka një përdorim  të  g jerë  n ë  arbërish ten  e  Italisë du­
ke zëvëndësuar n ë  shum ë rasa parafja lë t në a më të gjuhës sonë; p.sh 
gjëm bat çë v ireshin tek udha (De Rada, Milosao II. 32); p ra çë dielli i ra 
te sh trati; u -p ru ar te shpii e  saj (De Rada. Milosao XIV I. 15); kle sh tu r 
te  zjarri (Fjala Nr. 1, 2); vuri Adhamin te n jë kopësht (Fjala, Nr. 2, 3); 
na ruan  të  gjithë gjella jonë (Fjala, Nr. 3, 3) =  n a  vështron në gjithë 
jetën  tonë. A ty edhe kuptim i i kohës çfaqet me parafjalën te, kurse ndër 
ne m e parafja lën  më a  në; p.sh. tek e pastajm ja heer e dites (De Rada. 
Milosao XII. 21) =  n’orë të  prapësm e a  të m brapëm e të  ditës; te  dita e 
nesërm e gjinde e shum ë kish ard h u r (Fjala, Nr. 6,2); arrenjëm  te ditët 
e  prindëvet t ’an, tek i dimfcëdhietëmi vit; tek  ai mot (Kënk. e  spr. 52. 
60): këto  bëri ai tek e para ditë (Fjala. Nr. 1. 2).

4. Si dihet, parafja lë t te, tek, ndek, etj. përdoren edhe si lidhëza 
duke form uar fjali vendore, kohore e shkajkore. a) Fjali vendore: tek 
s’ke vënë, m os m err (N.. K. II. 5); Shqipëri i thonë ati vendi tek rrinë 
S hoipëtarë t (Sami, Shqip., 3); vate a tje  nek ish djaîi; vate nek kish pu- 
nënë (Ped. 27, 29); n ji ush tuer k u r pa atê tek ishtc vjerrë m bë drut 
(Kristof. Hist. 89); si e r th  ke ishte Isusi (Anonimi, 97) — b) F jali koho­
re: n jë  m ëngies ndek m ësonte njerëzinë në hietoret; kali tek ecënte, 
oër.droj pëx-njëherë (N.K. II, 18. 31); ndek shpëren aë të  fitoië. hum o fVr. 
45): tek  m banin me të  m irë çuoëzën, a^shi aio n jë ditë fM.M. 58): i hipën 
H lit ,  dhe tek  ecënte na del përpara  n jë kuçedrë (Doz, 23); e  kini me gje-
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tun  një n jeri ke bar një shtam bë me ujë (Anonimi,72); — c) F jali shkaj- 
kore: m endoheshin të  venë e  të blenë gjë p'ër të  pgrënë, tek  s’kishin 
asgjë (M.M. 58).

5. H erë-herë parafja lë t te, tek, ndek, etj., k u r ndërtohen  m e një 
përemër a em ër personi. tregojnë sh tëp inë a banesën e  tij, dhe atëhere 
i përgjigjen parafialës frengjish te chez; p.sh. i u lu t që të  r r in j ’ a të  n a të  
tek ai (Kristof. Hist. 15); eja  të  shkojm ë tek  ne të  pim ë çaj (Stuhi. 27); 
sonte do të  jem i për darkë te shoku H ekuran; sot do të vini te  ne p ë r drekë.

5. Etimologjia. P ara fja la  fe del nga rrën ja  përem rore indoevropiane* 
to dhe lidhet m e asnjanësin e v je të r * tod, greq. ro  ; m base m und të 
ietë n jë  rrjedhore e këtii asnjanësi (G. M. E. W. 425. Alban. Stud. III. 
23; N. Jokl. Untersuch. 26).

5. ëndaj, ndaj, ndej, nnej
A. Përdorim i. T raita e parë është përdorur pre;i B uzukut dhe e 

dyta prei shkrim ta.rëvet të t ie rë  të  rnoçëm e  të  Rilindies të  V eriu t e  të 
Jugut. T ra jta t ndej e nnei kanë n ië  përdorim  të  kufizuar ndër disa 
shkrim e të m ëvonëshm e të  Veriut. Sot. n ë  gjuhë të  të  shkruarit, ka m a- 
rrë  n ië përdorim  të  përgjithshëm  tra jta  ndaj.

B. Funksioni e ndërtim i. K io parafja lë tregon;
I. Me kuptim  të m irëfilltë iden’ e  të  afërit te  n jë vend a  te  n jë 

person. Ndërtohet:
a) me kallëzore, të çquar tek  em ra t p.sh. e ata  qi klenë ëndaj muo 

u larguonë ën m eje (Buz. Ps. 129, 4); të jeesh g jithëherë ndaj engjijt e 
ndaj shintënit (Bud. Pasq. 126); avitëniu ndaj mue (Bogd. Shk. I. Ligj.
III. 16); ngrefi qytetin  e  Nivevisë ndaj lum in’ e  T igrit (Krist. Hist. 106); 
ndaj sh tratin , ndaj detin  e  zi (De Rada. Antol. 49, 64); i u li kam illetë 
ndaj nji pus uji (Kristof. Hist. 20).

b) m e vendore a  rrjedhore, p.sh. gjet Anën, gruen e  vet, ndaj de- 
ret të kishës (Bogd. Pj. II. Shk. I. Ligj. 10); si të jenë vuum  njani ndaj 
tje të rit (Bogd. Shk. I, Ligj. III. 12); ndaj drittcsores (DK. Il, 48); ndënj 
në h îjet të  n jë ahu  ndaj burim it; kish rënë ndaj trastësë (N, K. II. 15.
16); të  sëm urëtë mos i lin’ vetëmë. po hiqm gji'thënjë ndaj syresh (N. 
Mës. 24).

V èrejtje  — Ideja e të afërit çfaqet m e këtë parafja lë edhe në kohë. 
e  atëhere ndërtohet m e kallëzore, m e dhanore-rrjedhore, m e ndajfolje: 
ndaj m esditës vinej O rku (De Rada, Antol. 9); ndaj natë e  ndaj nate; 
ndaj natëherë; ndaj m brëm a u m uar vesh kjo (Tokat, 25); dielli ish 
ndaj të perënduar (Doni. 86); ndaj të  gdhirë; ndaj të errur; ndaj të  dalë 
të vjeshtës.

II. Me kuptim  të figu rtë  përdoret m e em ër in e vetës lidhur me 
qëndrim in e tij për n jë gjë a n jë të  vepruar. N dërtohet; 1. M e kallëzore 
të  çquar, p.sh. ëndaj Tënëzonë g jithë fjalë  m undë jetë  (Buz. XIV b); 
nnej Zotin gjâa nuk  âsht qi s’m unn i deiet (P. Babi, 171); ndaj b u rra t e 
urtë s’ka fjalë të  pahieshme. 2. Me rrjedhore, p.sh. ndaj B ektashinjet gji- 
thësija është vetë Perëndija (N. Flet. Bekt. 4); të  liq të  ndaj njerëzisë 
s’kanë n d er e  dashuri (N. Mës. 8); ndaj m eje kjo punë s’është e  drejtë.

V erejtje. 1. Si duket nga g jithë këto shembëlla. p arafja la  ndaj në 
gegërishtet ndërtohet, m ë të  shum ën, m e kallëzore, në toskërish tet me 
rrjedhore, veç De Radës. që e  ndërton  m e të dy ja këto rasë. N dërtim i 
me kallëzore i gegërishtes i përgjigjet. ndërtim it m e këtë rasë të  parafja- 
îëvet latine ad e apud: ad urbem , apud fontem ; i toskërishtes m e rr je -
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dhore i përg jig jet ndërtim it m e dhanore të  parafjalës greqishte: riaod:
Jtapct: tt| JUivfl. reapà rfjs  apxaUts

2. De Rada parafjalën ndaj e përdor edhe si ndajfolje, duke e vënë 
pas foljes, p.sh. O rku kish tr i  k ria tte  çë flejin  ndaj; Cicili, ç ’ish ndaj, u 
vu e thërritne j; k u r arrënei d h en d ë m  e  hora ndaj (Antol. 10, 36, 52). 
M base kem i këtu n jë influencé t ’italishtes, si duket nga përkthim i që i 
bën ai kësaj parafjale m e parafja lë t italishte appresso, d’intorno, al 
fiance të  vëna pas foljes.

3. Sipas shem bëllavet të  m ësiperm e të  shkrim tarëvet të  moçëm dhe 
të R ilindasvet, që pasqyrojnë edhe gjuhën  popullore, parafjala ndaj tre- 
gon këto dy relacione: 1) me kuptim  të  m irëfilltë iden’ e  të afërit për 
vend, për person a për kohë; 2) ate të  qëndrim it të  dikujt për një gjë a 
për n jë të vepruar. P ërkundër kë ty re  relacicrieve themelore, në gjuhë 
të sotme të  të  shkruarit kjo p arafja lë  px> përdoret m e relacione drejtimi 
a  tendence a  të  ndonjë t je të r  fare, relacione që shqip ja i çfaq me para­
fjalë të  tje ra  e m e konstruk t tje tër. J a  d isa këso shem bëllash që nuk tin- 
gëllojë m irë  shqip: dashuria e  fshatarësisë ndaj tokës; ata  nuk  e  ndjejnë 
fellë prërgjegjësinë ndaj detyrës. Në këto dy shem bëlla duhet p>ërdorë 
parafja la  më, si e parnë m ë lart. f.24 V, dhe parafja la  për, si do të  shohim 
më tu tje , prapo: dashuria e  fshatarësisë m ë tokën, a për tokën; ata nuk 
e nd jejnë fellë p>ërgjegjësinë m ë detyrën, ose përgjegjësin’ e detyrës. Gjith- 
ashtu jan ë  p ër t ’u  ndrequr: a ta  i kanë sh lyer de ty rë t ndaj shtetit =  
ata  i kanë shlyer de ty rë t më sh tetin  a  kundre jt sh tetit; shkolla duhet t'i 
edukojë nxënësit m e qëndrim in socialist ndaj punës =  shkolla duhet t ’i 
edukojë nxënësit m e qëndrim  socialist më punën; a ta  nuk  i plotësojnë 
dety rë t ndaj fëm ijëve të  ty re  =  m ë fëm ijët e ty re; sot janë rritur kër- 
kesat ndaj nxënësve =  sot janë sh tu ar kërkesat më nxënësit, ose sot 
kërkohet shumë prej nxënësvet. Para le lish t m e këto  shtrem bërime ndër- 
tim esh m e parafjalën ndaj janë për t ’u -përm endur disa shembëlla kon- 
s truk tesh  të  dre jta  m e p arafja lë  të  tje ra : të  kemi të  g jithë dashuri e 
dhëm bje mbë n jeri- tje tr in ; duhet të  kem i të  g jithë dashuri të  madhe 
për m ëm ëdhenë (N. Mës. 17. 38); këtë dashuri që kanë Shqipëtarëtë 
për kom bësin’ e ty re; kjo do të  tregojë n jë  dashuri të  çquarë për Shqipë­
tarë të (Sam. Shqip. 36. 43). H erë-herë në vend të  parafjalës përdoret ra­
sa gjindore, p.sh. pabesërija e m em ëdheut dhe e kom bit është mëkat’ e 
m adhe: ajy  n jeri që s’ka dashuiinë e m ëm ëdheut ësh të n jë farë kafshe

, (N. Mës. 28 e  38).
Nga g jithë këto  del se si p>ërdorim i sh trem bër i parafjalës ndaj. që 

po ndodh në sh typ  e  n d ër prodhim et le tra re  n uk  ësh të sipas frymës e 
natyrës së shqip>es, ka rr je d h u r nga n jë  influencé prej gjuhësh së huaja, 
e prandaj është e  udhës aë të  nd reqet sipas shem bëllave të  mësipërme.

4. Me këtë parafja lë  janë k riju a r n ë  2juhë të  shkrim it, si p>arashte- 
së. pak neologjizma, p.sh. ndajfcïje , ndajshtim , të  përdorura si terma 
gram atike.

6. ënbii a  përënbii. moi, mi, përmbi, përmi
A. Përdorim i. T ra jtën  e parë e  ka përdorur Buzuku. Tra jta t e  p>a- 

asim iluara mbi e  përmbi, janë përdorur rëndom  prej shkrimtairëvet 
të  lash të të  V eriut e  të  Jugut. Nga Rilindasit K ristoforidhi e  Vretua për- 
dorin tra jtën  e paasim iluar. kurse Naimi e  Sam iu përdorin herë nje- 
rën herë tje trë n  tra jtë . Pedereeni e M itkua p>ërdorin të  paasimiluarën, 
dhe Dozoni m ë tepër këtë të  fund it. Në m es tra jtav e t të  thjeshta e të 
përng jitu ra nuk  ka ndryshim  kuptim i. Në gjuhë të  sotme të  shkrimit, në



P a ra f ja lë t

sh typ  e në prodhim e letrare, përdoret tra jta  e  th jesh të, porse kem i n jë 
fluktuacion në mes dy tra jtav e  të  th jesh ta, me asim ilim  ose pa të, dhe 
koha do ta kallëzoje se ku jt do t 'i  m betet sipëria e  përdorim it.

B. Funksioni e ndërtim i. Kjo parafja lë  tregon: I. Një të  qenë në 
sipërfaqe ose m ë la rt se dishka: 1. Me kuptim  vendi të  m irëfilltë. Ndër- 
tohet :

a) Me kallëzore të  paçquar, p.sh. vuri binan’ e  shtëpisë mbi një 
gur (Argjir. M ate XII, 24): të mos flem ë as mbi gur, as mbi baltë (Vr. 
68); a tje  mbi q iparis pa n jë fole zogu (Ped. 27): pikoi n jë  pikë gjak 
mbi dëborë (Doz. 49); zuri vën t mbi një lis (M. M. 62); era bëhetë ujë 
dhe bije mbi dhe (N., K. I. 32); i p runë n jë ulok djergunë mbi sh trat 
(Kristof. Mate IX. 2); ndë ra ftë  vesa mbi lam sh të  leshit (Kristof. Hist. 
73); bletët flu turo jnë mbi mollë; kena mbi kulm  të  shtëpisë rrëfeprojsin  
(Mjed. II. 6. 15); S téfani qe zg juar m e tingëllim ën e  ziles mbi k rye (Çlir.
I. 10): loste mbi dëborë si i dehui : i lëshoi mi g junjë n jë  picetë të qën- 
disur (Tokat 6, 52); Qamili hodhi mbi kurris  barren  e  m isrish tave (Ujët.
7); topuzi u let mbi shpinë të tij (K urti I, 21).

b) Me vendore. p.sh. të  je të  përënbii sh tëp it të Jakob it (Buz. Isaia 
VII. 3); përënbii qiellt është të  m adht e ti  (Buz. Ps. 112, 5); çë feksën 
qielli mbi rehevet t ’aan! (De Rada. Antol. 39); të  ciatë kafshë dërgoi 
përmbi shekullit (Bud. Pasq. 133); m bi a jrit krijoi Zotynë z jarrë (Bogd. 
Shk. I, Ligj. V 19); mos e  çtrij dorënë tan d e përm bi d jalit (Bogd. Shk.
II, Ligj. II, 18); n ji n jeri i cili koditi shtëpin’ e  vet mbi ranët (Kristof. 
M ate VII 27); dotë të  n g jitn jë  mbi dhet (M. M. 65); lëmjsh’ i dheu t kë- 
thehetë mbi boshtit të ti; nga të  kë thyerit’ e  dheut mbi boshtit të ti (N. 
Mës. 16, 33); ajo i u-qas djalit, i vuri dorën mbi supt dhe i foli m e të 
miré.

c) Me kallëzore të çquar. p.sh. lëshoi mbi qerën e  qerozit n jë  lot (M. 
M. 63); a nukë të  k a  vojuem  Zoti për të  parë mbi trashigim in e vet? 
(Kristof. Hist. 78); e  sh ih ja se më fluturonej mbi shpiin (De, Rada, Antol. 
84); lozi m e gish ta mbi bravën e çantës (Tokat 11); i pësh tetu r mbi bish- 
tin e sëpatës (Atan. 94).

V erejtje. Si sh ihet te  shem bëllat e  sipërm e. parafjala mbi prej 
shkrim tarëvet të  moçëm e  të  Rilindjes ndërtohet m e kallëzore të  pa­
çquar a  m e vendore. dhe io m e kallëzore të  çquar. ose ndërtohet fo rt rra- 
llë m e të, si duket tek  ato  dy shem bëllat e  M itkos e  të  K ristoforidhit. 
Ndërtim i i kësaj parafia le  m e kallëzore të  çquar është përdoru r prej 
shkrim tarëvet të  kohës pas R ilindjes, ka hy rë  pra n ë  gjuhë të  shkrim it 
dhe ka rr je d h u r prej influencés së g juhëve greqishte e  italishte, që p ara­
fjalë t e  ty re , përgjigjëse të shqipes. ércC, su, in i ndërto jnë m e kallë­
zore të  çquar. J a disa shem bëlla të  t je ra  të  këtij ndërtim i në gjuhë të , 
sotme, të  shkrim it: hodhi n jë sy  mbi kalin (Doni II. 22) në vend të: hodhi 
një sy mbi kalë; lozi m e gishta mi bravën e çantës (Tokat. 11) =  lozi 
m e gishta mi bravë të  çantës: kishte flu tu ru a r e  po qëndronte mbi kul- 
min e  shtëpisë =  po qëndronte mbi kulm  të  shtëpisë: do të  ndërtohen 
dy hidrocentralc mbi lum in e Bistricës =  mbi lum të  Bistricës. J a  edhe 
dy shem bëlla të  gjuhës arbres he si pas sintaksës italiane: shëndetja e  tire  
ndodhej mbi m ajën e kordhavef (Kënk. e  Spr. 64) =  mbi m ajë të  kor- 
dhavet: të  lehen mbi dhcun g iithë kafshat (Fjala. 1913. Nr. 1. 3) = ' të  le- 
hor (lindin) mbi dhe g jithë kafshat. Po ky fenomen sin tak tik  ka ndodhur 
edhe m e parafja lë t në a ndë e  cila. si u -pa më lart, (f. 12 paragr. X. B) 
po ndërtohet në gjuhë të  sotme të  të  shkruarit, m e ra se  kallëzore të  çqu­
ar, tek  duhej të  ndërtohet rregullish t m e kallëzore të  paçquar
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a m e vendore. Do t ’ishte m irë p ra  që të  ringjallej prej shkrim ta- 
rëvet tan ë  përdorim i i ndërtim it të  kësaj parafjale m e kallëzore të  pa- 
çquar a  m e vendore, 6ipas natyrës e  frym ës së gjuhës, së shprehur, si e 
pamë, n d ër shem bëllat e  shk rim tarëvet të  lashtë e  të  R ilindjes. Vetëm 
kur caktohet regjim i i parafja lës m e n jë m biem ër a m e n jë plotës 
jo  në rase gjindore, m und të  durohet n jë ndërtim  m e kallëzore të  çquar. 
p sh . kish renë mi sh tratin  prej m usham aje (Demi II, 84), por m und th u - 
h e t m ë m irë: kish rënë mi një sh tra t prej m usham aje; nga çdo dele 
m uarën 80 kg. qum ësht mbi rendim entin e planifikuar; do të  m arrim  50 
ton çim ento mbi planin vjetor; porse: mbi plan të  v itit dhe jo  mbi planin 
e vitit.

2. Me kuptim  vendi të figurtë. N dërtohet m e kallëzore të  paçquar •  
me tëjore parafjalore, p.sh. m ori mbi sy të  g jitha e  dolli partizan  (Bereq.
17); ka n jëm ijë halle mbi kokë (Buka 22); e  kam  mbi krye e  sipër; përan- 
daj na ra  kyj shtrëngim  mbi kckët (Kristof. Hist. 32): bu jq itë  liv ruenë 
mbi shpinët të m e  (Kristof. Ps. 39. 3): të  thyejm ë zgjedhënë që po na rën- 
don mbi zverkut (Sam. Shqip. 96).

II. Idenë e një drcjtim i me qëllim kundërshtim i. N dërtohet m e kallë­
zore të paçquar a  të çquar, p.sh. u-lëshua pela mbi kalë dhe kali mbi pelë 
(Ped. 39); e  ata  u n isën të venë përmbi Kordhën (M. P. 278); u  sul për- 
mbi ta  (M. M. 65).

III. Idenë e sipërisë, të epërsisë a të së tepërmes. N dërtohet m e ka­
llëzore të  çquar, të  paçquar a m e tëjore parafja lore P.sh. e  u ty  përënbi 
shum ë kafshë kam  me të vum (Buz. M ate XXV, 23); k ish te n ji b ir  të 
sillënë doj m irë  përmbi gjithë kafshëtë kësaj jete; u  dukej se kanë nji 
pushtet përmbi natyrë tc n ierit (Bogd. Shk. I. Ligj. I, 9, 16); ishte n ji g jar- 
pënë dijekeq  mbi gjithë sh tansëtë dheut (Bogd. Shk. I. Ligj. VII. 1); dote 
të  bëjm ë m bëret mbi gjithë vëndin tënë (M. P. 298); k ish te n jë  kopështë 
të  bukur fort, i cili përmbi të g jitha kish edhe n jë  d ru  ftu a je  (M. M. 61); 
e  duam m irë mbi gjithë shërbiset (Fjala. Nr. 3, 3); ishin m bledhur p ë r ta 
dëgjuar përmbi gjashtëqind veta; epërsia e socializm it mbi kapitalizm in ; 
nga shiu u-dëm tuan mbi dyzet hek ta rë périm é; autokinemaja. ka dhënë 
n ’atë  fshat mbi njëzet çfaqje filmi.

IV. Idenë e n jë kohe të caktuar, N dërtohet me kallëzore të  paçquar. 
p.sh. mbi ato ilaf që llafoseshin m breti m e fjalënë, vete vajz’ e  m bretit 
e  i shpie kafe (Ped. 25); të  m ë ndërtojësh mbi tr i dite e s ipër n jë të  kë- 
tillë  lodrë (M. M. 66); të  mos vesh sy  të  keq m bë mua, se  përm bi gjashtë 
m uaj nukë dotë m ënonj (M. P. 274); u ngjalî mbi tri ditë, ash tu  si a i  tha 
gjindes (Fjala 1913, Nr. 7. f. 4).

V. Idenë e argum entit të  gjësendit. për të  cilin flitet, shkruhet, bo- 
tohet, çfaqet m endim  a  qëndrim . m erre t vendim. N dërtohet m e kallëzore 
të  çquar, p.sh. u-fol mbi veprim tarinë e mbi sukseset e  asaj ndërm arrje; 
si foli mbi rëndësin’ e  asaj d ite  të  shënuar. u-bisedua mbi nevojën e një 
organizimi m ë të m irë të  punës; u -botuan të  dhëna konkre te mbi zhvilli- 
min e arësim it e të kulturës: është çfaqur m e kohë qëndrim i i ty re  mbi 
këtë çështje.

V erejtje  1. K v përdorim  i kësaj parafja le  m e këtë funksion të  fundit 
tregon një influencé të  gjuhëvet të  huaja, si të  frengjishtes a t ’italishtes, 
n ë  të  cilat ideja e  argum entit çfaqet m e parafja lë t e  ty re  sur, su, sopra, 
që i përgjigjen parafjalës sonë mbi a  përmbi. Do sh tu a r se  g jithë këtë 
influencé të  frengjishtes ka pësuar edhe gjuha rom une m e parafjalën 
e  saj asupra. Mirë po në të  tilla  raste idenë e  argum en tit shqip ja e  çfaq 
me parafja lën  për; duhet thënë pra: u-fol për veprim tarinë e p ë r su^se-



set e  asaj ndërm arrjeje; ai foli për rëndësin’ e  asaj dite të  shënuar; u-bo- 
tuan  të dhëna konkrete për zhvillim in e  arëisimit e  të  kulturës, etj. Me 
foljet fias, shkruaj, botoj, bisedoj, diskutoj, kuvëndoj, mendohem idenë e 
argumentât shqipja p ra  e çfaq m e parafjalën për. Me g jithë përhapjen 
e  m adhe t'a tij konstrukti të h u ai. n ë  sh typ  sidomos, nu k  do  hequr dorë 
nga përdorimi i konstruktit shqip  m e parafja lën  për, k u r duam  të  shkruaj - 
më një shqipe të  pastër.

2. Këtë parafja lë  e gjejm ë si parashtesë në, disa klasë fjalësh të  gju- 
hës popullore; em ra  apelativë: përm bigrua (shemër), përm biem ër (llagap); 
përmbinip (Bogd. Sh. I. Ligj. VII, 13; em ra topikë: M bishinjon, Mbi- 
shkodër: ndajfolje: përm bipardje, përmbipasnesër. Në gjuhë të  shkrim it 
janë form uar m e këtë disa kategori fjalësh; em ra: m biem ër, mbishkrim , 
mbivlerë, etj; m biem ra: i m binatyrshëm , m binjerëzor; i përmbiteshëm , 
etj.; folje: mbiçmoj, m bikëqyr, mbivlerësoj, etj. bashkë m e deriva tet e 
tyre.

3. Etimologjia. P ara fjala  mbi, sipas Fr. Bopp-it, nga origjina është 
identike m e greqishten éjti.

7. ëndënë, ndënë, a  ndën, nënë, nën, nen, nan.

A. Përdorim i. Nga këto tra jta , e  para ësh të përdorur prej Buzukut. 
T ra jta  e  dytë prej Budit, Bogdanit e  A rgjirokastritit. Buzuku veç tra jtës  
së pare përdor edhe trajt'ën për ëndënë. Nga shkrim tarë t e R ilindjes Kris- 
toforidhi e V retua përdorin tra jtë n  ndënë. M itkua përdor tra jtë n  ndënë 
e nënë, g jithash tu  përdorin këtë tra jtë  të  fund it edhe Dozoni e  P eder- 
seni. Samiu e  Naimi përdorin m ë tep ë r tra jtë n  nënë. De Rada përdor me 
tepër tra jta t ndëën e  nëën. T ra jta  nân është e rrallë. N ë g juhën  e  sotme 
të shkrim it, n d ër prodhim e le tra re  e  në shtyp, duket n jë  fluktuacion në 
mes tra jtav e t nënë e  nën, rra llë  ndën. K oha do t ’e  tregojë se k u jt do t ’i 
mbesë më tu tje  sipëria e  përdorim it.

; B. Funksioni e ndërtim i. K jo parafja lë  tregon: I. Idenë e të  qënit 
ulët: 1. Me kuptim  vendi të  m irëfilltë. N dërtohet: a) Me kallëzore të  pa- 
çquai;; p.sh. e  erdh  e  ëndenj për ëndënë n jë lis (Bus. 44 V b); uku  ndënë 
lëkurë të  deles (Bud. Pasq. 81); tu e  u  vum  gurë t ndënë krye të  vet (Bogd. 
Shk. I, Ligj. III, 12); u  p rë jtin  ndën lis të  m adh (De Rada, Milosao XII,
5); kur jeshe ndënë fik  (Argjir. Gjoni I, 49; edhe vu  n ji g u r ndënë krye 
p ër të  fje tu rë  (Kristof. Hist. 23); mos flem ë ndënë h ie pem e natënë (Vr. 
68); vuri veshnë sa të  gjeg jet ndënë dhe (M. P. 299); vate nënë hie të  lisit 
(M. M. 65); e  fshehnej tam buranë nënë sjetullë; nënë drasë ishnë flori. 
ahurnë; të  îr iç  nënë mollë (Ped. 25, 27, 41); duke çapur nënë dhe dolli 
n ë  n jë m al (Doz. 33); ndënë parzëm  ash t barku  (Mjeda, I, 88); r r ite  nën 
hi je të  n jë dardhës së  m adhe (Mjeda, II, 31); ato  lulzoshin ndën hi je  të  
lisavet të  moçëm; ndën fy t zg ja te t k rahnori (Mjed. Ill, 4, 95); dy  sy  të 
vegjël nën një ballë si çomage (Çlir. I. 10); e flak  kasqetën nënë tryezë; 
ay s'k ishte gjësendi nënë m usham a (Tokat, 38, 76); i  k ish te shkuar nënë 
qafë dorën e  d ja th të  (Stuhi. 24); ca zbritën  n e  kroi ndënë udhë (Bereq. 
16); m shehet nën shkallë (Kui'ti I. 28).

b) Me kallëzore të  çquar, p.sh. e  vioi nën shtraan; e  ndëën shiin  çë 
rrëjidh  sipër (De Rada. Antol. 11, 60); k u r ishnje ndënë d ru rin ’ e  fikut 
(Kristof. G jcni I, 49, toskërisht); rr in te  ndënë pjergullin’ e vet (Kristof. 
Hist. 92); e  nën qiellin e hapur (Don. Kish. 33).

c) Me vendore, p.sh. u  m bëljedhshinë u jn atë  për ëndënë qiellt (Buz. 
Gjen. LIX/2); e  u jnatë nia të  trasha  m betnë ndënë qiellt (Bogd. Shk. I.
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Ligj. IV. 23); ecja per nëën u llin je t (Milosao, III, 17); k u r ti ish je  nën 
fikut (Fjala, 1913, Nr. 1. 1); për të  ulëshuar poshtë ndënë dhet; kv  pra i 
lë rye rë  nënë dhet (M. M. 62, 65); dardha b ije  nënë dardhët (N. Mës. 18).

2. Me kuptim  vendi të  figurtë. N dërtohet m e kallëzore të  paçquar, 
a  të  çquar, a  m e vendore. p.sh. fsh ih te nënë maskën e k renarisë n jë  pa­
in je  t je të r  (Doni II, 100); ndënë g juhët t ’a ti ash të  e  keqja (Kristof. Pas. 
X. 8); kiishte tetëm bëdhjet’ enëntë v je t nën lëkurë (Bruski. 14); analfa- 
betizmi nën moshën dyzet vjeç u zhduk k re jt nga Shqipëria: punotnte 
ndën dorë pa e  kup tue kush.

II. Idenë e uljes, të u rdhërit, të të m poshturit a  të  nënshtrim it. N dëi- 
tohet m e kallëzore të  paçquar a  të  çquar, m e vendore p.sh. m unduom  
për ëndënë ordhënë të  P ila tit; e  tash  ëndënë Jezu  K rishtinë (Buz. XXV 
b); m e qenë ndënë urdhënitë t ’parit (Bud, Pasq. 102); është ndënë urdhër 
të b u rn t  (A rgjir. Korint. A. XI, 10); e të  lëkundunitë g jym tyrëvet pat nie 
kjanë ndënë u rdhënitë  volëndetsë (Bogd. Shk. I. Ligj. VI, 20); ish te  ndënë 
pushtet të  Jebusitëvet (Kristof. 86); T yrq itë  po i m bajnë kom betë nënë 
një egërsi, nënë një varfëri, nënë n jë tiran i që tëmiercn g jithë botënë 
(Sam. Shqip. 58); dështuan m e tu rp  g jithë o rvatje t e  im perialistëvet. për 
t’i vënë vend e t socialiste nënë zgjedhë të  çifligarëvet.

V erejtje. 1. Si u  pa te  shem bëllat e  sipëim e, shk rim tarë t e  herëshëm  
dhe të  R ilindjes e  përdorin parafjalën ndënë a nënë shpesh m e kall'ëzo- 
rc  të  paçquar a  me të jo re  parafja lore dhe rrallë  m e të  çquar, kurse për- 
dorim i m e këtë tra jtë  të fundit është përhapur m e të  m adhe në gjuhë 
të  sotm e të  shk rim it n ë  vend të  kallëzores së paçquar a të  vend ores; p.sh. 
ndënji nënë hijen e  n jë m ani (Atan. 29) n ë  vend, të: ndënji nënë hije të 
n jë m ani; për këtë krh. N., K. II, 23: ndënj nënë h ije  t ’arrë- 
së; fshiu d jersë t e  ballit nënë strehen dhe pastaj hyri n ë  dhomën e  tij 
(Doni II, 84) n ë  vend të: fshiu d jersë t e  ballit nënë strehe e  pastaj hyri 
në dhomë të  tij; edhe për kë të  krhs. Kristof. M ate VIII, 8: nuikë jam  i 
zoti që të  m ë hyjsh  ndënë strehet; gjithash tu : dy koce të  dëndura që dil- 
nin nënë sham inë (Ujët 18) =  dy koce te  dëndura që dilnin nënë shami; 
mezi ecin nënë peshën e barit (Dh. Shuteriqi, Çlir. 43) =  mezi ecën nënë 
peshë të  barit; m endja e  tij undodh nënë pushtetin  e  n jë  nd jen je të  çu- 
ditëshm e; (Stuhi 20) =  m ëndja e  tij u ndodh nënë pushtet të  n jë  nd jen je të 
çuditëshme; popujt e Afrikës ranë nënë zgjedhën e kolonizatorëvet =  rànë 
nënë zgjedhë të  kolonizatorëvet; g jithë veprim taria e  tij është nën kon- 
trollin  e  m asave punonjëse =  nën kontroll të  m asave punonjëse; kjo li- 
he t nënë kujdesin e punëtorëvet =  nënë kujdes të  punëtorëve.

Përveç kësaj parregullie, parafja la  nënë a nën në gjuhë të  sotm e të 
shkrim it po përdoret në vend të parafja lëvet të  tjera , p.sh. nënë she* 
nibullin e  asaj ndërm arrje je  po ecin edhe ndërm arrje t e  t je ra  =  pas she- 
m bëllës s ’asaj ndërm arrje je  po ecin edhe n d ërm arrje t e tjera; siv je t po 
vihen nën ku ltu rë dhe dh jetra ha. tokë të  re ja  =  siv je t po gatiten për 
kulturë ose s iv je t do të  hyjnë në kultu rë edhe d h je tra  ha. tokë të  reja. 
K ëtu hyjnë edhe disa sintagm a që përdoren në shtyp: nën udhëheqjen 
e, nën kujdesin e, nënë m projtjen  e, të  cilat thuhen  m ë m irë shqip: 
me udhëheqjen e, me kujdesin e, me m projtjen  e. G jithash tu  fraza: u- 
th irr nënë arm ë (Tokat 46) është n jë  përkthim  i frengjishtes sous les 
armes a t ’italishtes sotto le arm i; shqip do t ’ishte: u -th irr për armë, si- 
kundër th u h e t u -th irr a  u ftua për darkë, për dasmë, e tj. Të g jitha këto 
janë  përkthim e nga frëngjish tja a  italish tja, të  cilat n ë  rasa të  tilla  për­
dorin parafja lë t e  ty re  sous (fr.); e  sotto (it.). Do sh tu a r se edhe në rum a-
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n ish te t parafjala sub është përdorur në gjuhë të shkrim it pas gjedhes se 
frengjishtes a  gjerm anishtes në vend të  parafja lëvet eu. din, in e  prin. 
(J. Jordan, Limba romîna contemporana. 499-500).

Ky farë përdorim i i parafjalës nënë a nën m und përdoret në gjuhë 
për disa rasa, p.sh. k u r kufizohet fjala  e përcaktuar prej n jë  m biemri, 
p.sh. qeshi nën barrën  e rëndë të shkarpavet (Atan. 94); nën m bikqyrjen 
s rrebtë të  oficerëvet (Doni II. 82): etj. Në rasa  të  t je ra  m und përdoret 
pun’ e  m adhe kallëzorja e  paçquar ose të jo rja  paraf jalore. Prandaj ësh t’ e  
arësyeshme që të  mos h iqet dore nga përdorim i i kesaj parafja le  me 
kallëzore të  paçquar a m e tëjore parafjalore, përdorim  që i përsh ta tet 
m irëfilli s tru k tu rës  së natyrëshm e të  shqipes.

2. S ikundër parafjalën ndaj, që pam ë m ë sipër (f. 25), kësh tu  edhe 
parafjalën ndëën De Rada e  përdor si ndajfolje, m base pas parafjalës 
itallshte sotto, që përdoret në këtë m ënyrë; nd ie ta  shehën se m ë tundej 
ndëën fAntol. 36) =  e  nd jeva se po m ë tundej karriga përposh.

3. Këte parafja lë  e  g jejm ë si parashtesë në disa em ra apellativë e 
topikë të  gjuhës popullore, si nënbarke, nënbishte, nënkam ce, nënkreje 
(=  jostek), nënqingje; Nënshat, Nënmavrio etj. G juha e  shkrim it ka for- 
m uar m e k ëte  parafja lë  si parashtesë një tog fjalësh  duke i përk thyer nga 
g juhët e  huaja; em ra e m biem ra: nëndarje, nëndetse, nëndrejtor, nën- 
kryetar, nënshtetas, nëntoger, nëntokë, etj., i nëndheshëm , nëntokësor, 
etj.; folje: nënçmoj, nënkuptoj. nënshkruaj, nënvlerësoj, etj. (Shih. Bulet. 
i Shk. Shoq. 1. c).

4. Etimologjia. Sipas Fr. Bopp-it (501) parafja la  ndën lidhet me 
sanskrishten adâs.

8. Kaa, kâ, kah, kaha, nga, na, ngaha.

A. Përdorim i. Tri tra j ta t  e para të kësaj parafjalë janë përdorur prej 
shkrim tarëvet të  moçëm të  V eriut, si prej Buzukut, B udit e Bogdanit. 
De Rada ka përdorur tra jtën  ka e  kaa dhe nka, këte të  fundit 
e  kanë përdorur dhe shkrim tarë të  tje rë  arbreshë, si M atranga, D ara e 
të  tjerë. Kristoforidhi ka përdorur tra jtën  nga për toskërishten dhe tra j­
tat kah e kaha për gegërishten. Këto të fund it janë përdorur edhe prej 
shkrim tarëvet të  m ëvonshëm  të Veriut. T ra jta  ngaha është përdoru r edhe 
prej shkrim tarëvet të  Jugut, si prej Mitkos. T ra jta  nga, popuLLore në Jug  
e në Shqipëri të  mesme, e  përdorur n ë  të  sh k ru ar të Ju g u t që prej A rgji- 
rokastritit e  tehu, është përg jithësuar sot në gjuhë të  shk iim it duke dalë 
krejt, s ipër tra jtav e t të  tjera .

B. Funksioni e ndërtim i. K jo parafja lë ndërtohe t gjithm onë me 
em ërore të çquar. Tregon:

I. P ikënisjen nga n jë  vend a  nga n jë  gjësend në lidh je m e n jë  ve- 
prim a ndodhje, p.sh. n jë  ditë u-ngre nga fshati e  vate m ë n jë anë deti; 
atje u-zdirgj nga karoca dhe h iri m ë një shtëpi (Ped. 24, 87); si u  kthye 
djali nga shtëpia (Doz. 60); sa u pat k th y er nga m ërgim i g ja të  (Atan. 10); 
zbriste vetëm nga mali (Ujët 9); i shpien nga fshati në qytet p rodhim et e  
bujqësisë; e përshëndeste nga drita rja  e  aeroplanit; duhet të  m sem i nga 
le dhëna konkrete.

Verejtje. K ëte pikënisje parafjala nga e kallëzon në të  folët e  Ju g u t 
e të  Shqipërisë së mesme, kurse në të  folët e V eriut ky funksion trego- 
het me parafjalën p re j (si do ta  shohim m ë tutje), p.sh. kthehem  prej 
pazarit, del prej shtëpie, etj.
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XL D rejtinün  për n jë  vend, për n jë  n jeri a  p ër n jë  gjësend m e që- 
Uim oak a  shum ë të caktuar, p.sh. sh ta të  dem a të  b u kurë  po hypshinë 
kah  lum i (K ristafor. Hist. 29); m e g jithë këtë u  k in ja të  veja kâ vresh ta 
(De Rada, Antol. 35); e  ktheu  sy rin  nga shtëpia e arm ik u t (|Kas. 137); 
kaloi pa sjellë k ry e t aspak kah plaku (Mjed. II. 12); m basi u  nginë tuj 
pa n ja to  sende, drodhne kah  shtëpia (Mjed. III. 147); n jë odë e vogël me 
n jë  drita re  të  vetm e nga oborri (Çlir. I. 8); u  d re jtu a  p ëm jëh erë  nga ay 
(Doni II. 80); i g rah  gom arit kah mullini; i u  desht m e k thye kah shtëpia 
(K urti I. 19, 23).

V erejtje. 1. P ara fjala  nga m e këte funkcion tregon d re jtim  të  pa- 
caktuar m e përpikëri përkundër parafjalës në, që e kallëzon drejtim in 
të caktuar, p.sh. n jë  ditë n a  shkon n jë dervish nga ajo kope (Doz. 25), 
k ë tu  kem i një d re jtim  të  papërcaktuar m irëfillit. K ur them i: po vete 
nga pazari, nga dyqani, ose po dal nga pazari, nga dyqani tregoj n jë 
d re jtim  të  pacaktuar, kurse k u r them i: po vcte në pazar, në dyqan, ose 
po dal në pazar, në dyqan tregoj n jë  dre jtim  pak a  shum ë të  caktuar. 
Përveç kësaj, shp reh je t me foljen dal të  bashkuar m e parafja lën  nga 
tregojnë p ikënisjen për n jë  vend dhe p ikënisjen nga n jë  vend; p.sh. dola 
nga pazari a nga vreshta do të  tho të: 1) si dola nga sh tëp ia a  nga n jë  
vend tje tër, u -n isa për të  v a jtu r n ë  pazar a  në vreshtë: 2) duke qenë 
në pazar a  n ë  vreshtë, dola nga këto  vende dhe u-nisa p ër gjetkë. P ë r 
t ’i dalluar këto  funkcione duhet të  m endohemi se n ë  rasë të  p arë shpreh- 
ja  m und të  çfaqet edhe m e rasë rrjedhore ose m e parafja lën  në doia pa- 
zarit, dola vreshtës, ose dola n ë  pazar, dola n ë  vreshtë, ku rse n ë  rasë të 
dy të m und të  zëvèndësohet vetëm  m e parafjalën p re j dola prej pazarit 
dola prej vreshtës.

2. iMdonjë shp reh je t je të r  m e parafja lën  nga kallëzon të  qëndrua- 
rit, të  n d en ju rit në n jë  vend, atëherë k jo  p arafja lë  ka v lerën  e  parafja­
lës në, p.sh. a i të rë  d itën  e  shkonte nga shtabi (Bereq. 12) =  në shtab. 
G jithash tu  m und  zëvèndësohet nga-ja  m e në-n, ku r kallëzohet n jë  lëvi- 
zje, n jë  d re jtim  për n jë vend, p.sn. e  dërgoi e shoqja nga hani (Ped. 28) 
=  në han; e  ç’do të  kemi nga fshati vëllezër! (Atan. 11) =  në i'shat. 
Këso farë shprehjesh  janë të  zakonëshm e n ë  të  fo lët të  Ju g u t m ë tepër, 
prandaj m und them i se k ëtu  kemi, në mos n jë  influencé, n jë  paraleli- 
zëm m e të  greqishtes së re, e  cila n ë  këso rasash  përdor parafja lën  àrro 
që i përg jig jet k ë tu  parafjalës sonë nga.

III. P rejardhjen , d.m .th. të  ardhurit, të  dalët, të  k thyerit:
1. Nga n jë  vend, nga n jë  gjësend, nga n jë  të  ndodhur a  të  qenë, 

p.sh. i doli n jë trandafil nga faqja (M. M. 58); të  m blidhen trim â t ngaha 
gjithë anët e  anëvet (M. P, 297); dolli kuçedra nga pusi (Doz. 33); dheu 
ësh të n jë shkëndij’ e  k ëpu tu rë  nga dielli; avulli ngrihetë nga deti (N. 
Mës. 33, 34); nga fy ty ra  i kullonin d jersë  të  ftoh ta (Atan. 39); nga gaze- 
ta t e  m uarëm  vesht (Stuhi 114); të  ard h u ra  të  m ira  u-siguruan edhe, 
nga blegtoria; nga ush tar i th jesh të  a r r iti  shef sh tab i të  n jë  regjim enti.

2. Nga një person a  gjithsesi nga n jë  frym or, p.sh. i thotë i shoqi 
ç’do nga m ua; ç’të  m iré doni nga u  të  u a  bëj (Ped. 27, 33); kjo  vare t 
nga ju ; po vij nga P etriti; e m ora vesht nga im  vëlla; nga çdo dele m ari 
80 kg. qum ësht.

V erejtje. 1. K ëtu hyn  edhe kuptim i i origjinës d.m.th. i b u r im ita i  
gurrës, ngaha del dikush a  dishka, p.sh. ish nga katundi D rithas (Atan.
10); a ta  ish in  nga derë fisnike (Ballz. 23); ajo  ish te nga der’ e  m adhe dhe 
e pasur (Lufta, 8); D rini del kah  liqeni i  O hrit (Mjed. Kënd.); shqipja 
rr jed h  nga ilirishtja.
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2. K erë-herë m e parafjalën nga a  kah tregohet n jë vend abstrakt, 
p.sh. vajza si u -ngre nga gjum i (Ped. 26): u ngrit nga gjum l dhe e  vrau 
(Doz. 34).

IV. Largimin, d.m .th. të ru a jtu r it a të  shpëtuarit, të  ikurit, të  nda- 
lë t  a  të  hequrit nga n jë  kafshë a  nga një person, p.sh. si vate m ërguarë 
nga shtëpia hapi kutinë; u s ’helq dorë nga ti (Ped. 26, 36); këjo më 
shpëtoi nga vdekja (Doz. 37); nga ky n jeri s ’kam  shpëtim  m ë (M. P. 277); 
shpëtoj kcm binë nga të këqijatë ; prapsi nga ligësitë; n d ruhu  nga gjithë 
të këqijatë  (N. Mës. 53, 54, 58); shëroheshin me n jë h erë nga plagët 
(Don Kish. 26); të  q irohet fa r’ e  ligë nga ara (Doni 91); ay  i shpëtoi 
nga duartë  (Tokat 77); kjo n d ërm arrje  doli nga prapam betja; e  çkiar- 
kuan nga detyra; e  pushuan nga puna. K ëtu hyn  edhe kuptim i i largë- 
sisë, p.sh. T irana m ba ngia Durrësi 38 kilométra.

V. Kalim in nëpër n jë  vend: edhe iku e vate nga ajo  udhë që i tha 
Asllani. (Ped. 33).

VI. Shkakun nga i cili rr je d h  n jë të  vepruar, p.sh. i derdhet që ta  
hante, po nga bukuria i erdhi keq dhe e  la; ai nga frika n uk  u  përgjegj 
(Doz. 23, 63); i rraskap itu r nga lodhja (Kas. 138); i u ng jeth  m ish t nga 
lë ftoh tit (U jët 10); nga kjo punë të  ko rra t s’ecnin (Bereq. 13); e  njohu 
se ish e shoqja nga të ecurit (Doni II. 80); u  hidhërua nga vdekja e  t ’et; 
i u-ndritën sytë nga gëzimi; e njohu përn jëherë nga zëri se ish ay; ky 
përmirësim  u -a rrit nga kujdesi i veçantë i kooperativistëvet.

VII. Personin a frym orin veprues ose sendin konkre t a  abstrak t të  
përfy ty ruar si veprues m e anë të  n jë  folje refleksive, in transitive a 
perifrastike, p.sh. mos mçoni si ata  që u prishnë nga prishësi (Argjir. 
Korint. A. X. 10); u trëm p nga kau (Ped. 27); fjala e  tij u -duartrokit 
nga të  pranishm it; degët e  lisavet dridheshin nga lodrat e  zogjvet (Kas.
3); n uk  i nd jeu  duartë  që ishin prerë nga fletë t e  m preh ta të  m isrit (U jët 
9); fu shat tona po çahen për ditë nga kanale kullonjës e  u jitës; punët e 
bujqësisë përcaktohen edhe nga koha.

VIII. Pikëfillim in e  n jë  pune a të  n jë gjëje lidhur m e vendin a  m e 
kohën ose punën e m baruar, p.sh. shq ipëtarëtë s ’kanë nevojë të  zirenë 
nga arm ëtë (Sami, Shqip. 60); P iq in inua me shokët uzunë nga djallëzitë 
(N. K. I); përveshi m ëngët e  këm ishës dhe filloi nga puna (Atan. 101): 
duhet të  fillojm ë nga të vjelat (Ballz. 19): si sosënë nga buka; n ë  a te  mot 
do pushonte nga puna (Doz. 24. 65); m baroj nga të folurit p laku (Dhorat 
Argj. 34); ka tr i ditë që ato brigada kanë filluar nga puna.

V erejtje. Këto fa rë  shprehjesh  m e parafjalën nga janë të  zakonë- 
shme dhe bërë popullcre në të  folët të  Ju g u t të  Shqipërisë, ku rse n ë  kra- 
hinat e  tje ra  të  saj këto i përgjigjen funksionit të  n jë kundrine n ë  rasë 
kallëzore, p.sh. duhet të  fillojm ë nga të vjelat =■ duhet të  fillojm ë 
të  vjelat, si sosën nga buka =  si sosën bukën, etj. N ga përhap ja e kë- 
ty re shprehjeve vetëm  në Jug, d uket se kemi këtu  një influencé të  gre- 
qishtes, e  cila fol je t  aQ xopai ( =  «filloj», të  greqishtes së vje- 
t®r) dhe àQxt^Cù (— «filloj», të  greqishtes së re) i ndërton  m e pa- 
rafjalën dsto =  nga, p.sh. âQxojxcu àrco x (ôv nrQoyovcov (greq. e  
vjetër, =  po filloj nga stërg jyshërit, àQXKJE à n ô  Ta ^ X d p a ta  (greq. e 
r^) ,=  zur  ̂ nSa ^  qai'at, e tj. Me analogji të  shprehjes m e foljen filloj a 
zë është form uar edhe shprehja m e foljen m baroj a  sos: si sosënë nga 
buka, si m baruan nga buka (Doz.  ̂24. 79). P rapô, në të  folët të  V eriu t e 
të  së mesmes foljet nis, zâ fill, filloj nuk ndërtohen m e parafja lën  nga, 
po m e kallëzore, si e  pam ë këtu  sipër, ose m e parafja lën  me: po zamë
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fill m e n ji gotë raki, etj. Folja m baroj ndërtohet edhe m e n jë  em ër foljor 
në rasë rrjedhore në të  dy  dialektet: tash ti m barova së shkruem i a  së 
shkruari; ose m e n jë  infinitiv, sipas të  folit të  V eriut; tash  m barova me 
shkrue.

IX. Sasinë e një gjëje të ndarë a  të  pjesëtuar për çdo n jësi, p.sh. 
tho të  m breti, të  thoshte gjithëkush  nga një përrallë  (Doz. 24); ua dau 
nga pesë kokra për shoq; u dha nga n jë dash për shpërblim .

X. Tërësinë, grum bullin  nga e  cila m in e t  n jë  pjesë, p.sh. vate n jë 
nga të  naftë rit dhe e  gjeti; n jë nga të  di vëllezërit (Ped. 24, 31); t i  na 
h eth  pak thërrim e nga bukë të m ykurë (Doz. 59); dridhetë të  prishnjë 
gjëkafshë nga gjëja që k a  (Vr. 62); duan të  m arrën  nka e bëna e shokë- 
v e t (De Rada, Antol. 62); ish te oficer nga kuadrot e  v je tra  (Doni, 92); nuk  
ish te nga pleqt’ c fsha tit m ’i shkuari (Bereq. 11); për të  sh itu r n jë  dhi 
nga ato që kish te (Atan. 11); ai ka qenë n jë nga ata që m uarën  fletën 
e  lavdërim it.

XI. Anën a pjesën e n jë vendi a të  një gjëje, p.sh. ja  m ori nga du- 
artë ; e  vështron nga b rim ’e derës (Ped. 26, 72); vete ta  zërë nga dora; 
zëre nga veshi (Doz. 36, 73); i  ra  luga nga dora dhe nisi të  q a rit (Kas. 
51); po e  z in te nga krahu  (Lufta, 17); hoqi pushkën nga supi (Doni II. 98)

XII. K rahasim in (të shkallës krahascre a  sipërore) n ë  m es dy  ele- 
m enteve të  n jë  fjalie  a  të  dy fjalëve, p.sh. do sh ite t m ë m irë  nga ç’do 
shitej; ish m ’i bu k u r nga thëllënza (Ped. 70, 91); k u r  m err m ë pak nga 
ç’ep (N. Mës. 29); Shqipëria do të  bëhetë n jë  nga më të  m irëtë e  nga më 
të  bukuritë  vënde t ’Evropës (Sami, Shqip. 59); ish te m ë i pakët nga unê 
(Tokat, 54); u -m baruan m b jell je t n jë  m uaj m ë parë nga viti i kaluar; i 
kanë dorëzuar sh te tit dh jetë herë m ë shum ë pam buk nga ç’i dorëzuan 
v itin  e  kaluar.

XIII. K ufizim in e  kuptim it të  fjalës së përcaktuar, p.sh. këndonej 
aqë m irë, sa prishi dynjanë nga m ënt (Ped. 35); e rdh i duke çaluarë nga 
këm ba (N. K. II. 34); a ta  daheshin n jan i prej t je tr it  kab puna e kah 
m endja e  kah shkalla (Kristof. Hist. 135); n jë g rua e  pakë nga trupi 
(Doni II. 5); i sëm urë nga mend (Tokat 21); nga sh tati ish te n ja  pesë 
këmbë i la rtë  (Ballz. 21); i shkuar nga mosha; i randë kah  veshët; bu- 
rrë  beset si kah  fjala, si kah  puna.

V erejtje. I a fë rt m e kuptim in e  kufizim it është edhe kuptim i -«sa 
për», «për sa i përket» që tregohet m e këtë parafjalë , p.sh. të  verni t ’i 
shohimë qysh janë nga shëndeti (Doz. 79); tregu  âsh t i paligjshëm  kah 
kanuja (Kan. 53); ai n uk  m err vesh t nga politika.

XIV. Kohën e  çfaqur përafërsish t m e fjalë  që tregojnë kohë, p.sh. 
nga fundi i ko rriku t m baron ko rrja  e  gru rit; do të  kthehem  n'ë fshat 
nga e shtunda; nga mezi i ko rriku t parashikohet të  m barohet shkolla e 
re; th a  se do të  kthehej në shtëpi kah  m bram ja. P ë r të  treg u a r përafe- 
rin ’ e  kohës m ë pak  të  caktuar vihen përpara nga-s a kah-së ndajfolje* 
aty , si, andcj, p.sh. aty  nga mezi i v itit  të  ka lua r u -ngreh  n jë  t je të r  koo- 
p eia tivë n ’atë  rre th ; kam  ine a rdhë  aty  kah m esdita; u -k thye andej 
aty  kah m bram ja; arrin  si nga ora gjashtë.

V erejtje  1. P arafjala  nga e  vënë në mes të  së njëjtën  fjalë  kallë- 
zon vazhdimin e  n jë të  vep ruari n ë  rasë kallëzore të  paçquar m e kup~ 
tim : a) vendi. p.sh. (i mblodhi) golë nka golë, fjalë  nga fjalë (K ënk’ e  
spr. 30, 38); b) kohe. p.sh. i pillte ditë nga dite nga n jë koqe ve (Doz. 
38); v it nka vit (Kënk’ e  spr. 24); c) m ënyre, p.sh. i zbriti dy nga dy shka- 
llët; po ecnin katër nga katër. Në këto farë sintagm ash toskërishte, në 
gegërishtet, sidomos të  V eriut, parafjalës nga herë i përg jig jet parafja-
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les për, herë parafja la  kah: d ite  për dite, v it për vit; - i zbriti shkallët 
dy kah  dy; po ecnin katër kab katër, e tj. S hprehja nga viti në vit, që 

shihet herë-herë në shityp, është n jë calque nga greqish tja a nga ita- 
lishtja, se  shqip duhet thënë v it nga v it ose v it për vit.

2. S intagm a e form uar me parafjalën nga të  n d jek u r prej n jë  em ri 
në em ërore të  çquar a  të  paçquar nuk e  çfaq d re jt shqip kuptim in e  lën- 
dës; nuk th u h e t p.sh. lugë nga dru a lugë nga druri, por lugë d ruri a 
luge e drunjtë, unazë floriri a unazë e flo rin jtë l). S hpreh je të  tilla , 
si lugë nga dru, unazë nga flori, e  në qoftë se thuhen  rra llë  gjëkundi 
kallëzojnë një influencé të greaishtes së re, e  cila tregon kuptim in  e 
lëndës m e parafjalën d jto  (ânô  lijX,o,àjt6 aiÔTjQO etj), që i për- 
gjigjet parafjalës sonë nga.

3. Nga ndonjë herë parafja la  nga e bashkuar m e n jë  em ër i përgji- 
gjet, sidomos në gegërishtet, n jë  plotësi n e  lasë rrjedhore  të  këtij emri, 
p.sh. lua jti nga m ëntë (t.) =  luejti mensh a mène (g.); e  lidhi nga këm - 
bët e nga duartë  =  e lidhi kam bësh e duersh (Rapsodi i Mujës Nr. 20, 
f. 12).

4. P arafjala  nga në toskërish tet e  n ’arbrish le t, m ë tep ë r k u r bash- 
kohet m e fjalë kohe, m err kuptim in e  parafjalës për ose të  m biem rit të 
pakufishëm çdo, p.sh. vdes nga ditë (Argjir. K orint. A. XV 31) =  për 
ditë vdes (Kristof. ibid.): bora m ëm ën e m e atë  nka të m irë (De Rada) — 
çdo të mirë; nka m brëm a çë falej (A thena 45, 132) =  çdo m brëm a kur 
falej; nka njeri (=  çdo njeri) p rirej gëzuar (K ënk? e spr. 34); krhs. nga 
mot e  gëzuar.

5. P arafjala  nga dhe tra j ta t  e  tje ra  të ' saj, si kah e  kaha përdoren 
si ndajfolje e  si lidhëse; a) si ndajfolje n d ër fjali pyetëse të  d re jta  e  të 
zhdrejta, p.sh. e kaha e ke ti a ta  n jë të  g jallët (Buz. Gjoni IV 12); e di 
kaha erdhshë (Buz. Gjoni VIII. 14 =  e di nga e rdha  (Kristof. ibid); 
mrim anga kaha zû m e tje rrë  kaqa hollë (Bogd. Shk. I. Ligj. I. 2); i dëftoi 
fshatin se ngaha ish; na hum bi karroca nga répara sivet dhe m ë s’e 
pamë ngaha na bëri (Ped. 85. 87); u m endua kaha të vejë (M. M. 60), e 
pyet ky këtë ngaha v jen  (M. P. 274); kah erdh këjo e  ze^ë? (Mjed. II. 
22); që nga vini kështu? (Tokat, 7); b) si lidhëzë n d ë r’fjali vendore e  ko- 
hore, p.sh. posi k u u r kruo  i gjallë  kaha daiënë g jithë të m iratë e  kôsaj 
jete. (Budi. Pasq. 139); ash të k ru e t kahë bunon e rr je d h  të gjallëtë 
(Bog. Shk. I. Ligj. IV. 38); u -ng rit nga ay  vend ngaha kish shkuar arm i- 
ku (Kas. 132); kah të shkojë i zoti qeni i vehet m brapa (Mjed. II. 65); e 
gjen kah sh tron  sofrën (K urti 1. 62).

6. Si e  pam ë të  g jithë shem bëllat e  sipërm e nëpër funksionet e 
ndryshme të  saj, paraijala  nga ndërtohet rregullish t m e em ërore të 
çquar. Në disa vise e  g jejm ë t'ë n d ërtu a r m e kallëzore të  përem rit; ç’do ti 
nga mua? Rrallë herë e  gjejm ë të  n d ërtu a r m e rrjedhore  të  përem rit, 
p.sh. ku r të  kthehesh, shko nga me je të  t ’a p  u jë  për të  sëm unnë (Doz. 
s>7). Por tek  A rgjirokastriti k jo  paraijalë  g jindet shpesh e  n d ërtu a r me 
rrjedhore të  përem rit, sikundër dhe parafja la  te, që pam ë m ë la r t (f. 38); 
i u lutnë Z ctit të  h iqet nga m eje (K orint. B. VIL 8); ai që pat qenë nga 
meje helm uarë (Korint. B. II. 2) ndonjë nga nesn s ’rrcn  për vetëhe 
(Kom. XIV. 7); n uk  pagëzova ndonjë nga jasti (Korint. A. I. 14); unë nukë 
kam kri (=  nevojë) nga te je  (Korint. A. XII. 21).

1) G. W eigand, A lban . Gx-am. 85 A nm .. — K. Cipo, Gi-am. 182,
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7. Nga shem bëllat e  sipërm e nëpër funksionet e  ndry^hm e të  pa- 
rafjalës nga del se k jo  parafjalë ësh të baras nga kuptim i: a) m e parafja- 
ië t në a  të, p.sh. hunda e  tii e  trashë  nga m aja (Ballz. 21) =  e  trashë 
në m ajë; b) m e parafjalën nëpër, p.sh. nuk  m ë shkoi kjo nga m endja =  
nu k  m ë shkoi k jo  nëpër m end; c) m e parafja lën  prej (si do të  shohim 
m ë poshtë), p.sh. i porositi që të mos ndahem i nga Jerusalem i (Argjir. 
Të bëratë I. 4) =  i porositi mos m e ndam ë prej Jerusalem it (Kristof. 
ibid.); më doli nga m endja (g. e. t.) — m ë duel prej m endjes (g).

9. prej, pej, pi

A. Funksioni. Nga këto tra j ta  të  kësaj parafjale , e  para ka m arrë 
n jë përdorim  të  përgjithshëm , se është përdoru r si prej shkrim tarëvet 
të  lash të të  V eriu t e  të  Jugut, ash tu  edhe prej të  R ilindjes e  të  të  sot- 
m ëvet, nëpër vepra e  n ë  shtyp. T ra jta  pej ësh të përdoru r më pak  se 
tra jta  e  parë, prej Naimit, Mitkos e  ndonjë tjetri. T ra jta  pi përdoret në 
gjuhë popullore të  Dibrës.

B. Funksioni e ndërtim i. K jo parafja lë  ndërtohet m e rrjedhore dhe 
kallëzon :

I. P ikënisjen prej n jë vendi a gjësendi në lidh je m e n jë  të v ep ru artë  
qenë a  të  ndodhur, p.sh. n ji g u ru r rë z u e  pre j nji m ali (Bogd. shk. III. Ligj. 
IX. 4); këq y rte  qiellin prej ballkonit (Mjed. II. 15); p re j goje e p re j hun- 
de hyn a jri n d ër shikza (Mjed. III. 96); sdrypi zgjerm i p re j qiellet (Babi, 
Vak. 114); ra  prej deget n ë  degë (K urti I. 54).

II. D rejtim in për n jë vend, për n jë  n jeri a  për n jë gjësend m e që- 
llim  të  caktuar, p.sh. a ta  sy të e  tu  të  përm ishëriershëm  p re j nesh kthe; 
përvenë prej me je veshëtë e tu  (Buz. XVI/n; Ps. 101, 3 =  XVII); e  u 
k thye p re j g ruojet (Buz. Luka VII. 44); n g re  duortë e  m endrië e  zemë- 
rënë pre j qiellshit (Budi, Pasq. 150); tue çuem  sytë p re j qiellshit (Bogd. 
Shk. I. Ligj. I. 16); usuell m e fty y r p re j m ûrit (Babi, Vak. 115); nana u 
suell p re j Cukut e  i th a  (Mjed. III. 11); zu fiil udhën prej Jerusalem it 
(Bogd. P j. II. Shk. I. Ligj. I. 10); un  do të  m arr rrugën  p re j Ju tb in e  (=  
për Ju tb inë); p re j Anadolli (=  p ë r Anadoll) rrugën  e  ka m arrë (Raps. 
M ujës Nr. 20 147, 119).

V erejtje. S i shihet, ky funksion i ndërtim it të  parafjalës p re j gjin- 
det në të  folm en e  n ë  shkrim et e  V eriut, ku rse n ë  të  Ju g u t e  në të  së 
Mesmes faqet ky me parafja lën  nga, për, por edhe m e ndonjë parafjalë 
t  je ter , p.sh. e  aj tu e  ecunë e tu e  u  afëruom  prej D am askut (Buz. Punët,
IX. 3) =  k u r u  afërua ai ndë Damasko (A rgjir. ibid.), k u r uav it a i ndë 
Damaskë (Kristof. ibid.); e  ktheu  faqenë e  ti  p re j m ûrit (Buz. Isaia 
XXXVIII, 2) =  nga m ûri; askurraa j m aa prej ncosh (=  te  këto  a  nga 
këto) m e mos nkthyem ; të  m pshte tet m e g jith ë  zëm ërë p re j nci (Budi, 
Pasq. 8, 157) =  tek  ai a  nga ai. Në gjuhë arbreshe p ë r këtë funksion 
drejtim i parafja la  prej ndërtohet m e kallëzore të  çquar, p.sh. prej detin 
e kalthër ( =  kundre jt detit të  kalthër) ish zonja e m adhe (Milosao, XII 
7); shkuan m e lusii prej zoon (DR. II. 74) =  passarono orando a l Signore; 
ush tra e  A rbreshëvet dual nka d ie rt tu k e  ecu r prej livadhin 
(=  dre jt livadhit) Turqëvet; A rbreshët sh tie ll pë lhurë t (e anijavet) u 
ndreqën  prej Salernin (Kënk. e  spr. 66, 70) =  d re jt Salem it. Mbase në 
këte konstrukt të  gjuhës arbreshe kemi n jë influencé t ’italishtes.
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III. P rejardhjen , d.m.th. të ardhurit, të  dalët, të  k thyerit, të  ngri- 
turit.

1) P rej n jë  vendi a  n jë  gj'ëje, prej n jë  të  ndodhuri a  të qeni, p.sh; 
le të lenjë prej dheut g.iithë shp irt i gjallë; shiu ashtë u jë  qi derdhunë 
bje prej renshit pikë pikë (Bogd. Shk. I. Ligj. V. 14, 25); këta erdhë prej 
mezil t ’Azisë n ’Evropë (Sami Shqip. 3); ajo kishte n jë  shërbëtoire m arrë 
rob prej Iudesë (Kristof. Hist. 100); por edhe këta vare t prej fa tit  (Vr. 
61); këta liqej vinë prej m alesh; pre.i d run it të  pishës del n ji lang që i 
thonë rrëshinë a  shindër (Mjed. III. 75, 125); prej pyjevet tona n x ire t n jë 
sasi e  m adhe lende për dërrasa; ai prej na ty re  e  ka a te  zâ të bukur.

2. P rej n jë  personi, p.sh. asndonjë të m irë prej m eje të  mps e kini 
(Budi, Pasq. 80); jan ë  bënë të  pasurë p re j sij (Argiir. Korint. A. I. 5); 
kërkoj ndjesë prej ndonjërit (Vr. 161); k ë te  të  m irë dua prej teje  (M. 
M. 66); k a  pam ë shum ë ndere prej atij.

V erejtje. K ëtu  hyn  edhe kuptim i i origjinës, d.m .th. i bu rim it a  i 
gurrës, ngaha del dikush a dishka, p.sh. n ieri leem  prej grueje (Bogd. 
Shk. I. Ligj. VI. 6); k u r janë prej një ate e n jë ame (Vr. 100); L latinët 
janë prej farës së  Pellazgëvet (Sami. Shqip. 4); ishte prej dere të  m a ­
dhe (Lufta, 18).

IV. Largimin, d.m .th të  ru a jtu r it a  të  shpëtuarit, të  n d arë t a  të  iku-
rit a të  hequrit prej gjëkafshë a prej ndonië personi, p.sh. p rash tu  Enea 
i silli iku  prej T rojet e  vote ndë Italiet (Bogd. Shk. I. Ligj. I. 19); dau 
prej m eje; nuk pat hequnë dorë nre j këso nunësh këaia: 
por m basandaj duel prej fjalës (K rist. Hist. 12, 43. 109);
largouni prej syresh (Argiir. Rom. XII. 17); e  dëbuan Them isto- 
klinë prej m ëm ëdheut (N. K. I. 43); i tho të m ’u  ru e jtë  prej shokëvet të 
këqij (Mjed. I. 36); g jelat n a  zgiojnë në m ëngjes pre i gjum it. K ëtu  hyn 
edhe kuptim i i largësisë, p.sh. Tirana m ba prej Shkodre 120 kilométra.

V. Shkakun e ndonië veprim i, të  ndonië g jëndie a  ng jarje , p.sh. 
ishinë lodhunë prej udhësë largë (Kristof. Hist. 85); m un t të  pësojë 

prej juzhine a prej shumë punërash të  tje ra  (Vr. 53); të  kao itu r p re j lo- 
dhjes (Kas. 139); vozgat p re j vene venë n ji lm ashk (Bjed. III. 128); ishte 
tuj u  dridhë prej së ftoftit (Mjed. II. 13); ish te bâ helm  p re j idhnim it 
(Kurti, I. 69).

VI. Personin a frym orin veprues ose sendin konkre t a abstrak t të 
përfy ty ruar si veprues m e anë të  n jë  folje refleksive a  in transitive a  
perifrastike, p.sh. sicili-do qeverisesh p re j këshillës së parësisë (Sami. 
Shqip. 7); ishin b u rra  të  m ësuarë në lu ftë  dhe të  kre jë tuarë pej një 
burri që s ’kish shok ndë je të  (N., K. I. 48); stipendët e  bu ta ushqehen 
prej njerëzish (Kristof. Abet. 19); ugënjyenë pre j nji gjarpëni (Kristof. 
Hist. 5); fja lë t e  tij u-kuptuan  keq p re j shokëvet; k ish te frikë prej ba­
bes se mos e  qortonte; të  m barojm ë punët m e kujdes pa uhequrë prej 
përtimi a  nxitim i (Vr. 38); tru p i i zoqvet ashfë m buluem  me pupla mos 
me u lagunë p re j sh iu t (Kristof. Abet. 18); ka plasë toka p re j të  nxehtit.

VII. P jesën e n jë grum bulli a n jë të tëre , p.sh. qish thonë disa p re j 
jush (Argjir. Korint. A. XV 12); i pafajm i p re j jush të  hedhë g u r m bi të  
(N. K. II. 19); n jan i p re j vëllazënish tuej (Kristof. Hist; 31); prej dreket 
rue jte  nji grim ë û  për darkë (Mjed. III 18); e  m ira është të  flasë njeri 
prej nesh (Atan. 29); asnjë prej nxënësvet nuk  m ori no ta të  dobëta; i 
dha një lugë pre j gjellës që po hante.

VIII. Anën a pjesën e n jë gjëje a të n jë vendi, p.sh. e  m ori pre j dore 
(Doz. 56); e  zuri p re j krahu; hyri prej plasës dërrasës; e  kapi prej flo- 
kësh; i ra  unaza prej gishtit.
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IX. Sasinë e një gjëje a të m atu rit e  n jë  gjëje a  të  n jë  vendi, p.sh. 
nga g jithë sipërfaq ja pre j gjashtë hektarësh  dy  hektarë përdoren për 
eksperim ente; pjesa e  kanalit që i takonte atij fshati ish te p re j shtatë 
kilometrash, u -k rijua  n jë kope derrash  prej pesëdhjetë krerësh.

X. K rahasim in në m es dy elem entesh së fjalisë, p.sh. të  shohim 
cila prej nesh është m ë e  bukura (M. P. 269); p re j g jithë nxënësve Bar- 
dhuli ishte i pari në klasë: prej gjithë pem ëvet rrush i është m ë i dobish- 
mi. K ëtu hyn edhe shprehja e  Shqipërisë së mesme, sidomos e Elbasa- 
sanit: unë të  jem  prej te  je  (nuk e bâj kështu); une t ’ishje pre j teje  (do 
t’i përgjigjesha ndryshe); etj. baras me: unë të  jem n ë  vend tand, unë 
t ’ishje n ë  vend tand , ose si ti.

XI. P re j sa kohësh ka ndodhur n jë veprim  a n jë  ngiarje, p.sh. shta- 
bi e  kish h a rru a r fa re  p re j shum ë ditësh atë  brigadë (Doni I. 72): prej 
disa kohësh vendin e  parë e  zinte ai (Stuhi. 29); s ’kish te qenë n ’atë qytet 
p re j tetë  vjetësh; kjo  m etodë është v je tëru ar pre j kohe; p re j diso ditësh 
ka filluar edhe prash itja  e  dy të e  m isrit.

XII. Lëndën, prej së cilës gjindet a  ndërtchet giëkafshë, o.sh. dheu 
jash të ka gujatë prej dheu (N. K. II. 22); të  m ë bënç n jë  paie këpucë 
pe lekuri (Doz. 81); pantallone të  v je tra  p re j pëlhure (Kas. 46): k an istra t 
gërshetohen prej arqitash a zhugash.

XIII. K arakteristikën a cilësinë a vetijën e  n jë personi a të  n jë g jë­
je, p.sh. pam j’ e  tij p re j burri të ku tu risu r u kallte  frikën të  friithëve; 
v in te në veprim  g jithë h ire t e  saj të  dikurshm. prej gruaje; b u rrë  i shën- 
doshë m e shpatu lla  pre j vigani; veshi i tij j hollë p re j fusharaku (Kas. 
20, 37, 49, 129); nënë jakën e  këm ishës dulkej qafa e  p jekur prej të  riu; 
u-përgjegj m e zë këm bonjës prej tenori (Doni I. 93. 131); m e vëra t e 
hundës prej shpeshi rrëm benjës (Tokat, 18); m ë th irr i me n jë zë të m e- 
k u r p re j këndezi (Ugul. 18); kjo qenka rrugë pej dhie.

V erejtje. 1. Këto farë sintagm ash m e parafja lën  pre j në këta para- 
graf të fund it i g jejm ë vetëm në të folët e  n ë  shkrim et e  Jugut, kurse 
në të  folm en e n ë  shkrim et e  të  së m esm es e të  v e riu t n ë  këso rasash 
përdoret rr je d h o rja  e  th jesh të p.sh. pashë n jë  foie p re j zogu (N. K. T. 
51) =  n jë  foie zogu; kish n jë pam je p re j luani (Kas. 50) =  pam je luani: 
m e n jë  forcë p re j m ashkulli (Tokat 57) =  forcë m ashkulli: ulërim ë 
p re j ujku =  ulërim ë ujku.

2. Përveç a ty re  dy rasave, të  funkcionit të d re jtim it e  të karakte- 
ristfkës, ku  ndryshon përdorim i i parafjalës nga e  pre j, n ë  toskërish tet 
e  në gegërishtet, në çdo rasë t je të r  p arafja la  pre j, m e g jithë sipërin ’ e  
saj n ë  gegërishtet, përdoret edhe n ë  toskërish tet baras nga kuptim i me 
parafjalën nga; p.sh. këta erdhë prej mezit t ’Azisë n ’Evropë; e  të tje rë  
kom be t ’ardhurë  nga Azia (Sami, Shqip. 3, 4); gjuha jonë i ngjan shum ë 
llatinishtes e gjuhëvet që jan ë  ndarë prej asaj; m e këte  m ëndyrë unda 
gjj.’m ës’ e  Illyrisë nga Shqipëria (Sami, Shqip. 5, 9): kanë ardhurë  nga 
vende të  huaj e  janë  të  'm bledhurë p re j t ’aratisu ret (N. Mës. 30); ca vi- 
n jënë nga prapësi e  punëvet e nga rrebesh’ i fatit, ca prej plagësh e prej 
sëm undjesh (Vr. 47).

Nga g jithë shem bëllat e m ësipërm e del se parafja lë t nga e  p re j për­
doren, m ë të  shum ën, në objekte e s itua ta identike e  prandaj m und të 
m irren  për sinonime.
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10. ëndër, ndër, nnër, nër

A. Përdorim i. Nga këto tra ita  të kësaj parafja le  e  para është për- 
dorur prej B uzukut dhe e dyta prej shkrim tarëvet të  moçëm të V eriut e 
të Jugut dhe të  R ilindjes g ier prej të m ëpastajm ëvet. Sot kjo tra itë  ka 
m arrë n jë  përdorim  të  përgjithshëm  në gjuhë të  të  shkruarit. T ra ita t 
nnër e  n ër jan ë  përdorur vetëm  n ë  disa shkrim e të  V eriut në kohë të 
ndryshm e. K arakteristikë e  kësaj parafja le  është se ndërtohet g jith - 
monë m e em ra të  num rit shum ës në rasë kallëzore duke u m arrë, sipas 
n jë koncepsioni popullor. si shum ës i parafjalës në a ndë.

B. Funkcioni e ndërtim i. K jo parafja lë tregon:
I. Të qenët, të qëndruarit a të ndodhurit e një gjëje a të n jë perso-

ni në mes të tjerësh  a së tjerash , që m irren  si shumicë. N dërtohet, m ë 
të shum ën, m e kallëzore të paçquar, p.sh. kle edhe ajo ëndër të njohu- 
nitë të parsë bekuom ë (Buz. XXVI/b); Zotynë rri ndër ta (Bogd. Shk.
I. Ligj. IV. 9); ç ’ka ndë dhe edhe ndër qiej g jithë janë n ’u rdhërit të  ti 
(N. Mës. 42); shih n jë  cudi të m adhe ndër këto hile (N.. K. II. 25): rua- 
nin me pushka ndër duar (N.. K. II. 32) tu e  u djergunë ndër ethe (Kris- 
tof. M ate VIII. 15).

II. Të lëvizurit a të vepruarit e  një personi a të një g jëje në mes 
së tjerash  a të tjerësh, që m irren si shumicë. N dërtohet, m ë të  shumën, 
me kallëzore të paçquar. p.sh. ai m pshefi ata  ndër shpella (Kristof. Hist. 
96); kali duke m arrë frenë ndër dhëm bë u k thye së  prapi m e vrap  (N. K.
II. 31); u shprishën ndër të hua.jit (Kënk. e  Spr. 24): djalëthin tim  unë 
edhe ndër pesëqind veta do ta njoh (M. P. 282); sh trin i dorën ndër hitha 
(Mjeda. II. 31); shum icën e  pat sh itu r ndër fam ilje të  dorës së parë (Atan.
8); ndër të tje ra  u-vendos që të  bëhet edhe n jë m bledhje tjetër.

III. Idenë e sipërisë në krahasim  m e të tjerë e  m e të  tjera. N dërto­
het, m ë të shum ën. m e kallëzore të  paçquar, p.sh. m e kjanë i pari ndër 
vëlîazënë (Bogd. Shk. I. Ligj. VII. 18); Goleni nji m jek ndër ma të 
m ëdhaj (Mjed. 11.18); ish te ndër më të  m irât (Lufta, 18); ishte m ë i u rti 
ndër të gjithë.

IV. Idenë e n jërijatrës (të reciprocitetit) ose të pjesës ku vepron një 
veprim  i kësaj natyre. N dërtohet m e kallëzore të  paçquar, p.sh. vunë 
ore ndër sy n jan i-tje trin ë  (Kristof. Hist. 33); udeshtin ndër ta (De Ra­
da An toi. 9); panë sy ndër sy n jëri-ja trin ; dy m otrat kishim n irë  m e u 
dashtë ndër vedi (K urti I. 64).

V erejtje. 1. Paralelizm in që pam ë te  parafja la te me parafjalën 
mbë a më e  gjejm ë edhe në parafjalën ndër m e parafja lë  të  tje ra : a) 
me parafjalën te, p.sh. që të  vinj m e gëzim ndër ju  (Argjir. Rom. XV. 
32) =  që të  vij m e gëzim te ju  (Kristof. ibid.): u  m bodhiçë shum ë herë 
të vinj ndër ju  (Argjir. Rom. XV. 22) =  undala shum ë herë m e ardhu- 
në te ju (Kristof. ibid.); k u r arçë ndër juvet (Argjir. K orint. A. II. 1) =  
kur erdha te ju  (Kristof. ibid.); — b) m e parafja lë t mbë a ndë, p.sh. ka 
me klenë dhanë ëndër duor të pëganëvet (Buz. Luka XVIII. 32) =  do të 
ipetë ndër duar të  së pabesëvet (Argjir. Ibid.); ndë ndêjtë  shpirti i Pe- 
rëndisë ndër ju  (Kristof. Rom. VIII. 9) =  sepse rr i shpirti i Perëndisë 
mbë ju  (Argjir, ibid.); m banë të  kotë ndër m endim et e veta (Kristof. 
Rom. I. 21) =  u  m arruanë ndë m ent të tu rc (Argjir. ibid.); sepse e pashë 
m eu d h ëm o s me ditunë asgjâ ndër ju  (Kristof. Korint. A. II. 2) sepse nuk 
silloisa të  di gjë t ja të r ndë juvet (Argjir. ibid.); — c) me parafjalën me, 
p.sh u. m endua pakëzë e  tha ndër vetëhe (M. P. 291); tu e  kuvendua
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ndër vedi (K urti I. 17) =  duke kuvënduar në vetëhe. P re j g jithë këtyre 
shem bëllave del se parafja la  ndër bëhet sinonim e m e ato  parafja lë  të 
tje ra  duke u -larguar nga kuptimi i paré i saj: «në mes» të  ndonjë gjëje. 
K y fenomen i këtij largim i duket m ë q a rtë  në të  folm en e gegërishtes 
veriore, ku parafja la  ndër përdoret m ë dëndur dhe në të  folm et e  t je ra  
m und zëvëndësohet m e parafja lë  të  tjera . paralele m e këte nga kuptimi; 
p.sh. k u r përtrihe t mëngjezi ndër rrugët e  q y te tit (Migjeni) =  në rrugët 
ose nëpër rrugët e  qytetit; ja shpërblen me të  m ira  ndër d itët e  m bra- 

me të  j.etës =  në ditët e m bram e të  jetës; k ’jherë  nana e m err m e vedi 
ndër m iq (Mjeda, I. 86) =  në a nëpër miq; e ndiente vendin të  lidhun për të  
ndër të gjitha detyrë t shejte  =  në të gjitha dety rë t shejte; Pierini kish- 
te  shkue ndër vorre =  k ish te shkue në vorret a  te vorret.

2. Përveç fim kcionit adnom inal sintaktik . parafjala ndër është për- 
doru r në g juhë edhe m e funkcion adnom inal e  adverbal morfologjik, 
duke u form uar m e të, në gjuhë popullore, shum ë fjalë: a) em ra apela- 
tivë e topikë, si ndërgishte, ndërdym, N dërfandëna, N dërfusha. Ndërku- 
sha etj.; b) folje, si ndërkam bunë (Bogd. Shk. III. Ligj. VI. 7). ndërkre- 
hem, ndërliqem , ndërmendem , ndërmblys, etj. Edhe në gjuhë të shkri- 
m it janë fo n n u ar me këte parafjalë. sipas gjedhes së g juhëvet të  huaja. 
n jë  varg fjalësh: em ra e  mbiemra. si ndërgjegjë, ndërkohë, ndërlidhje. 
ndërkom bëtar, i ndërgjegjshëm , etj.; folje, si ndërhyj, ndërm arr. ndër- 
pres, ndërm jctësoj, otj. bashkë me derivatet e  tyre.

12. ndjerie, ndjerë, deri, ngjera, ngjer, gjerë, njera, njer.

A. Përdorim i. Nga këto tra jta , të  parën e  përdor Buzuku, të  dytër. 
Budi e  Bogdani. A rgjirekastriti përdor tra jtën  ngjera, K ristoforidhi trlaj- 
ta t deri e  ngjer. Samiu. Naimi e  M itkua përdorin t ra j ta t  gjerë e  gjer. Pe- 
derseni përdor tra jtën  n jera dhe Dozoni njer. N’arb rish te t përdoren tra j­
ta t njera, njer. Në gjuhë të  sotm e të  shkrim it zotëron përdorim i i të  dy- 
ja  tra jtav e t deri e  gjer. Me kohë do të  duket se cila nga këto  dy trajta  
de të  ketë sipërinë.

B. Funkcioni e ndërtim i. K jo parafja lë  kallëzon kufirin  e cakun e 
vendit a  të  kohës, teku  m err fund lëvizja a veprim i dhe ku  a rrih e t dish- 
ka. N dërtohet m e em ra  e  m e ndajfolje. K ur ndërtohet m e em ra  bashko- 
het me parafja lë  të  tje ra : ndë a në, mbë a  më, mbi a  përmbi, për etj : 
k u r ndërtohet m e ndajfolje. bashkohet ose jo  m e ndonjë nga ato paraf ja ­
lë. K ëso-dore form ohet n jë  parafja lë  e  përng jitu r ose n jë  shprehje pa­
rr  fjalore.

I. Caku i vendit. N dërtohet m e parafja lë  të  ndryshm e, p.sh. të kë- 
qiatë e  m ii shkuonë ndjerie përëm bii k rye t tim  (Buz. Ps. 37, 5); e  i m bu- 
shne djerie për m ajesh (Buz. Gjoni II. 7); m e th an ë  (m katet) nd jerë ndë 
kcindt; m e e  paguom dam të ndjerë n d ’anët (Budi, Pasq. 1, 102); së sillash 
(ujëna) g jithë dheu ishte m buluem  ndjerë mbë qiell (Bogd. Shk. I. Ligj.
IV. 23); e  i m bushnë qupetë ngjera m bë grykë (Argjir. Gjoni II. 7); s ’kam 
m e m arrë prej g jasë sate çë prej fijesë deri mbë tru p  të  shollësë: kam 
m e ta  folunë ngjer ndë gjym ësë të  m bietn isë (Kristof. Hist. 13, 126); e 
shpunë m e karroeë n jera në ak'ëç fshat (Ped. 87); kish dhura të  të  flu tu - 
ronjë g jer ndë qiell; vuri veshnë sa të  gjegjet poshtë gjerë ndënë dhe (M. 
P. 298, 299); râ r  (kezi i saj) n jera te këm bat (Kënk. e spr. 31); nevoja më 
shpuri gjer te lipësija; bari ish g jer më g junjë (N., K. I. 15 dhe K. II. 14);
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hyri brënda në kanal g jer më g jun jë (Kas. 53); m e m ujtë m e u sh ty  deri 
te ai hyll (Mjeda II. 5); këm bët e kuajve të  lagura g jer në noçkët (Doni 
II. 71); livadh i bukur m e b ar deri në g ju  (K urii I. 64) 1— n jer këtu 
ishte prallëza (Doz. 75); nd jerë afërë zjarm it (Bogd. Shk. I. Ligj'. V. 22); 
deri aty, m â tej mos shko; g jer a tje  e  hodhi topin.

II. Caku i kohës. N dërtohet m e reg jim  që tregon kohë, ose me ndaj- 
folje të bashkuar ose jo  m e ndonjë parafjalë , p.sh. nd jerie  për jetë  të  je- 
tësë (Ruz. Ps. 124, 3); ndjerie ënbë e sosunit të  dheut (Buz. P u n ë t I. 9); 
ndjerë ndë kohët të  m artesës (Bogd. P j. II. Ligj. II. 5); nd jerë mb£ 
ditë të  g jyq it (Bogd. Shk. I. Ligj. VII. 14); u m bodhiçë ngjera të sor- 
m enë; ng jera mbë kohë të  nom it (Argjir. Rom/I. 19, V. 13); deri mbë 
kohë të  m brapëm e; ngjer mbë këte ditë (Kristof. Hist. 26, 133); u-glen- 
disnë n jera në njëm bëdhjetë sahati (Ped. 86); nukë dot ipem. g jer mbë 
vdekëje (M. M. 65): njera te dita e sonëm e (Kënk. e  spr. 74): oficerët 
bisedonin g jer në agim (Doni II. 92): g jer para disa ditë ish te  m bjeUur 
n jë sipërfaqe e g jerë m e grurë; ndjerie m bram anet (Buz. Ps. 129, 6); 
punët e  bëra janë ndë të dhëm burë ngjera mbë sot (Argjir. Rom. VIII. 
22) =  ka të  dh im tunë deri tash ti (Kristof. ibid.); ashtë këthyem  ndë 205 
gjuhë të  hueja ngjer mbë sot (Kristof. Hist. 136); n ë  qoftë se rronj gjer 
atëherë (Doz. 66); s ’n a  kanë rënë m ë qafë gjer më tani (Tokat 25); deri 
prej m ram jet (Babi, Vak. 114).

Verejtje. 1. Si e  pamë, kjo  parafjalë , k u r ndërtohet m e em ra, bash- 
kohet me parafja lë  të  ndryshm e; por ka rasa kur, edhe me em ra  e  ndër- 
tuar, nuk bashkohet m e ndonjë parafjalë , e  cila atëhere nënkuptohet, 
p.sh. nd jerë barkut s ’am ës (Bogd. Pj. II. Ligj. II. 14) =  ndjerë në barkut, 
s’amës Hyji i pushtueshim  ndjerë së zani (=  deri në të  zanë fill, deri 
në fillim) krijoj q iellnë e  dhenë (Bogd. Shk. I. Ligj. IV. 4); g jer d itët e 
fundit ( =  g je r në d itët e  fundit) nu k  ish m baruar puna.

2. P ër t ’u -treguar n jë  emfazë, kjo p arafja lë  ndërtohet m e rasë em ë- 
rore të n jë  em ri a  m biem ri pa u -bashkuar m e parafja lë tje tër, p.sh. 
ndjerë m ushkaja kallëzon se ash të Hyji; nd jerë barënat e  kopështinjet 
e  adhuro jnë p ër Hyj (Bogd. Shk. I. Ligj. I. 14); g jer të  vegjëlit e  kanë 
kuptuar këte të  vërte të. Pa emfazë, k u r nu k  bashkohet m e parafjalë 
tjetër, ndërtohe t m e kallëzore, p.sh. g jer të m ërkurrën.

3. K ur i p rin  kësaj parafja lë  ndajfo lja  a ty-e tregohet n jë veprim  i 
zg ja tur që m ë parë, p.sh. tu e  të  ruojtunë aty  e nd jerë m bi horë t të  m ort- 
së tij; qysh se uzu shekulli aty  e nd jerë m b’atë  ditë (Budi, Pasq. 55, 127).

4. E bashkuar m e num ra kjo  parafja lë  tregon sasinë m aksim ale të 
n jë gjëje a  të  n jë veprim i. p.sh. e  sh iste  g jer pesëdhjetë lekë killon e 
arravet; këcente g jer më n jë  m etër lart.

5. K jo parafja lë  duke u-bashkuar ose jo  m e fjalëzat sa, çë përdoret 
edhe si lidhëzë, për t ’u-form uar m e të fjali kohore zgjatëse, p.sh. djerie 
u të ve anëm iqtë e  tu  ënbë vend (Buz; Ps. 112, 3); d jerë gjen kohonë 
(Budi, Pasq. 263); edhe nuk  ukëthyeshë der sa s’m betnë m â (Kristof. Ps. 
XVIII 37); g jer të ndjejm ë m irë se e  m uarm ë vetëhenë (Vr. 69); n jera 
sa erdha këtu  (Ped. 33); u  prisie krye t n jer sa i prishi të  tërë . (Doz. 80); 
ka g jer sa plaketë (N. Mës. 18); n jeer sa ajo h iri ndër shpiit; n jeer çë 
slikuan nëënt v je t (De Rada. Antol. 7, 50).

6. Përveç tra jtav e t të  sipërm endura të  kësaj p arafja lë  kem i edhe 
tra jta t d ialektore n jaram  e  njam , që fliten në çam ërishtet: n jaram  aty, 
n jaram  në shtëpi, n jam  këtu, n jam  në kopësht. Në të  dy ja këto tra jta
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kemi n jë shform im  e n jë aglu tinacion: n jaram  =  n ja ra  +  m(ë), njam  = 
nja(ra) +  m(ë).

7. P arafjala  deri àsht korelativi i  parafjalës nga a  p re j në kohë e  në 
hapësirë për të  treguar m barim in: prej m alit deri në breg detit;

andyy, andyç

12. K ëto dy parafjalë, sinonim e të  parafjalës deri, gjer, përdoren në 
Shqipëri të  m esm e pa u-bashkuar m e parafja lë të tjera . p.sh. andyy 
djalli u  qet kapistërë rnqafë (Budi, Pasq. 8) andyç bari s ’bin  (Kristof. 
F jalor 6): andy tu tje  =  këtej e  tu tje ; andy <C a(n)ty, andyç a(n)ty-{-çë.

13. m je, m jen, m jet, mjeç.

Edhe këto varian te parafja lësh  janë sinonim e të  parafjalës deri, gjer, 
të përdorura në Shqipëri të  V eriu t dhe të  form uara, ato  dy të  para- 
fundit, nga të p uqurit e  dy fjalëve: m jen =  m je -J- në, m jet =* m je -f- të; 
p.sh. m je m’ Sulah e ka m ustakun (Lahuta e  Malcis, 34); m je që të dalë d ri- 
ta; m je ditën e  Shën G jergjit; m je në m bram in dysh; m je në perëndim  të 
diellit (Kan, 32, 53, 56); m jen m ë tre të t ditë; m jen këte ditë, udanë m ë dy 
prej së nalti m jen poshtë (Anonimi, 83, 101, 114). T ra jta  e  fundi mjeç, 
nga m je+ ç ë  ( =  deri në) ka qenë përdoru r lashtazi në Shqipëri të  mesme, 
sidomos n’Elbasan: mjeç ke sa të  bii elbi; mjeç ke të shtërofi (Shih. 
B uletin Univers. Shk. Shoq. 1959, Nr. 1, 182).

14. pas, mbas, mas

A. Përdorim i. Nga këto tri tra jta , e  p ara ësh të përdoru r prej shkrim - 
tarëvet të  Jugut, të  v je tër e  të rinj, e  dy ta prej të  V eriut, g jithash tu  
po prej këtyre edhe tra jta  e asim iluar mas, ndonëse me n jë përhapje 

më të vogël. N ë gjuhë të  sotm e e  të  shkrim it sipërinë e ka m arrë tr a j ­
ta  pas.

B. Funkcioni e ndërtim i. K jo parafja lë  tregon: I. Të qenët, të  lëvi- 
zurit a  të  vepruarit:

1. P rapa një vendi, n jë  g jëje  a  n jë personi. N dërtohet m e vendore, 
p.sh. e  shkre ta a  strukë mbas nji tu rre  drush (Mjeda, II. 9); m shehet 
M arashi mbas n jë cube (K urti I. 57); nga frika e  t ’e t  u  psheh pas s’ëmës: 
qante ajô duke u pësh tetur pas dercs (Doni, I. 27).

2. Në n jë vend, pranë a nfër një g jëje a n jë  personi, ose mbi të. 
N dërtohet m e vendore a  me rrjedhore, p.sh. k u r sheh plakënë e m jerë 
që dridhetë e  qas pas z ja rrit (N. Mës. 16); vuri veshnë pas faqes dheut 
(M. P. 299); i kishin rënë m argaritara pas faqesh (M. M. 57); Jozefi uzu 
pas kovësë dhe e nxuarrë  (Sami, Abet. 70); i lëshoj u jë të  ftohtë mbas 
k re je (Mjeda. III. 130); u  përpoq pas om brellës së Romeshit (Stuhi. 116); 
u la p a  pas balleve të  sh tratit; rrah u  këm bën pas trua llit (Nov., 26, 69); u 
m bështet pas m ûrit (Ujët, 13); duke përp jekur gjuhën pas qiellëzës (To- 
kat, 75); rrahu  m ajën  e  cigares pas kutisë (Doni, II. 79); po rr in te  sh tri- 
"ë me këm bë mbas zjarrit.

II. M ënyrën e n jë të qeni a të vepruari me anë të n jë m jet i a vegle 
ose pa të. N dërtohet m e rrjedhore, p.sh. duke të rh e q u r kafshët pas 
kapistallit; m ori pelën pas kapistallit e shkoi (Atan. 30, 100); hiqej zva- 
rrë  m e këm ishë të  lagur n g jitu r pas tru p it (Doni II. 99); dhe m e duar të
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lidhura pas zverkut vajza po flin te (Stuhi, 19); ajo rrobe i rr in te  prerë 
pas trup it (Bruski, 15); e  m ësova gjuhën pas kësaj metode.

V ercjtje. Si duket nga këto  shem bëlla të  num rit 2 e të  paragrafit 
II parafjala pas e  m bas bën  funkcionin e  ndotnjë parafja le  t je të r  e  m und 
zëvëndësohet m e ndonjë syresh, p.sh. duke përp jekur gjuhën pas qiell- 
zës =  në qiellzët; rrah u  m ajën e cigares pas kutisë =  m bi kutinë; e  
lidhi kalin  mbas n ji u llini — n ë  n.ii ulli a te  n ji ulli; e tj. D uket se ky 
farë përdorim i i kësaj parafjale , në vend të  n jë p arafja le  tjetër, e  tre- 
gon m ë gjallë shllim in hapësinor.

III. Personin e gjësendin, pas të cilit shkon a  rregullohet n jë per­
son e  n jë gjësend tje të r. N dërtohet m e tëjo re parafja lore a m e rrjedho- 
re, p.sh. d ja li u ra  pas këty re  dhe u  kalli n jë  vapë, sa m ënt i. d iqte; shko 
ti përpara, pa edh’ unë po vij pas te je  (M. P. 300, 304); koha s’v jen  pas 
teje, ti h iq  pas kohësë (N .Mës. 30); dy femi të vegjël ngitshin m bas flu- 
tu rave b regut të  visë (Mjed. I. 79); re të  vraponm  n ja ra  pas tjetrës (Buka, 
25); qeni ecën pas të zotit; duke ecu r pas gjurm ës e  diktoi gjakun.

IV. Të vazhduarit e një veprim i. N dërtohet m e rrjedhore, p.sh. ai 
është i bekuarë jetë  pas jetet (Argjir. Rom. I. 25); here pas h ere e  k then- 
te  kokën ate j (Bereq. 19); pas çdo fjale që m ë kujtohej h arro ja  fjalën 
tje tër; lirinë e  fitu a r m e gjak në lu ftë  kundër fashizm it shq ip tarë t do ta 
m projnë e  do ta gëzojnë brez pas brezi.

V. Të qenët a  të vep ruarit sipas n jë situa te a  sipas të  vep ruarit a  
mendim it të ndonjërit. N dërtohet m e rrjedhore, p.sh. ka m e ja  paguem 
mbas vepravet a ti (Kristof. Rom. VI. 7); Pellazgëtë, pas vendevet që 
rrininë, ndaheshinë në shum ë fara e  fise (Sami, Shqip. 5); duke punuarë 
pas fjalëve të  v lera e t ’u rta  (N., K. I. 47); kjo kohëzë, cave pas punësë 
që kan'ë, u është e shum ë (Vr. 47); pas urdhërit m bëre tit e  suallnë për­
p ara a ti (M. M. 64); kjo pas fjalës m bretit e  vuri në n jë  kuti; erdhi zogu 
pas zakonit që k ish (Doz. 28, 42); a i rron  mbas këshillavet të  m jekut: 
mbas m endjes sim e ai s’k ish te të  drejtë.

VI. Tendencë, dëshirë, të dhënë pas n jë gjëje, të  ku jdesur për një 
gjë a p ër n jë person. N dërtohet m e rrjedhore, p.sh. ushti kaqë pas asaj, 
sa  taksi të  vejë e  ta  m arrë (M. P. 283); a ty  e  m brapa u lq inakët u  dhanë 
mbas treg tie  në det; Shiroka, katund  i dhanun mbas lundrim it e peshkut 
(Mjed. III. 73. 74); e  shkrin i g jithë pasjen mbas bam irësivet; nëna tërë 
ditën e  shkon te  pas djaïit,, se ish te sëmurë.

VII. Kohën e afërm e a të  larknie pas n jc të vep ruari a  n jë ngjarje  
të ndodhur. N dërtohet m e kallëzore të  paçquar a  m e rrjedhore, p.sh. k u r 
të kthehem  unë pas m otmot; pas dy ai tri v jet ubë ajo me barrë  (Doz. 36, 
37); mbas m undit pushim i âsh t i  amlbël (Mjed. II. 10); pas disa m inutash 
tre  kozakë e  ndiqnin  prapa (Doni II. 99); pas n jë hesh tje  foli (Ujët, 12); 
pas dy ditësh u  bë daisrna jonë (S'tuhi, 2 21); pas të  tre të t ditë (Anoni- 
mi, 83).

Verejtje. 1. S ikundër u-pa te  shem bëllat e  sipërm e, kjo parafja le  
ndërtohet, më të  shumën, m e rrjedhore; por rra llë  herë edhe m e kallë­
zore të  paçquar, p.sh. ai erdhi pas mua; do të  kthehem  pas m otmot, etj. 
Me kallëzore të  çquar ndërtohet kjo në arbërish t sipas italishtes, p.sh. 
pas atë; pas vëdekjen e  Skanderbegut (Kënjk. e  spr. 26, 60); pas ditën 
keq të  djegun (DR. II 72).

2. K jo parafjalë përdoret edhe si ndajfolje p.sh. m breti kish dalë 
m e shum ë n jerës pas, p ër të  baritu rë  (M. M. 57); m jeku  i ra  pas e  po e
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ndiqte m e vrap  (M. P. 286); bëri tu tje  ipja dhe djali i v ij pas (Ped. 26); 
shitëblerësi nga do vij qen’e m ir pas, edh’e  kish në vend të  shokut (N. 
K. 16): e  m ira vjen mbas.

3. Me t ’u bashkuar parafja la  pas e  mbas me ndajfo ljen  si është for- 
m uar lidhëza pas si a pasi. mbas si a mbasi. Në arbërish t përdoret li- 
dhëza pas çë.

4. Si parashtesë e  gjejm ë këte  pavafjalë në pak fjalë  të  gjuhës po- 
pullore: në em ra. si pasdrekë, pasdarkë, paslugë (=  n jë  fa rë  ëm bëlsire 
që hahet pas buke), pas-mbesë. pasrrcgullë; në ndajfolje, si pasnesër, 
pasfaj, m basandaj. Në gjuhë të shkrim it. përveç foljes pasoj, e  gjejm ë 
këte në pak emra. si pasardhës, pasluftë, passhkrim  pasthirm ë.

16. për

A. Përdorim i. Kjo parafjalë ka vetëm një trajtë . dhe m e këte është 
përdorur në gjuhë të  shkrim it prej g jithë shkrim tarëvet, të  v je të r e të * 
rinj. në çdo kohë.

R. Funksioni e ndërtinii. K jo parafjalë tregon:
I. Vendin, te ku g jëndet a  bëhet dishka, ose ku vepron a për ku drej- 

tohet dishka a dikush. N dërtohet:
1. Me kallëzore të  paçquar, p.sh. e laanë m e vdekunë për dyer të 

shekullit; kanë vuuum  sh trazë e të  ruojtunë për dhee e për det (Budi, 
Pasq. 38. 102); a lëherë g ju etarë t e  lidhin balenën për fëllugë; th o jt e  ti 
i vijn m e u  kapë për landë (Mjeda, III. 116, 123); baate për sh tat n ji soj 
m lojet qi ishte baa m e km êen dhiet (Babi, Cak. 181); e  shkrepi llullën 
për gur; dhelpna u  lidhi b ish ta t për dardhë (K urti, I. 19, 29); lidhi nji 
futë për m jedis (Anonimi 81); e  g jeti sh trim ë për dhe; u-nis për udhê 
(Stuhi. 114); ky m ail vete për Çekosllovaki; kishte m arrë udhën me vrap 
për atë fshat;

2. Me rrjedhore p.sh. derdhënë u jë për truollit; ecënjënë siku r ditë- 
në për diellit (Budi, Pasq. 55, 246): e përpoqi për dheu (M. M. 63); i poq 
filxhani për dheu (Ped. 178): dhe përpiqej ta m bante se mos thërm onte 
kokën për m ûri; m ent binte për dheu nga zalia (Kas. 93, 96): mos të  raf- 
të shpina për dheu.

V erejtje. Si duket nga këto shem bëlla. parafjala për herë herë është 
b aras nga kuptimi m e parafja lë t nëpër, në, p.sh. e kanë lanë idhunë e 
tukeq për dyer të  shekullit (Budi) =  nëpër dyer të  shekullit: vehet me 
shikjue për birë të  çilsit (K urti, I. 32) =  nëpër b irë të  çilsit; baate 
për shtat nji soj m lo jet (Babi) =  baate ne sh tat; e vesh fanellën 
për mish =  në mish. Ky përdorim  i parafjalës për me kuptim  t ’atyre 
parafjalëve është karakteristikë e  të 'fo lu r it  të  V eriu t m ë tepër. Në sin- 
tagm a të tje ra  po të  këtij të  foluri parafjala për ka vlerën e  parafja­
lës nga, p.sh; ai qi hin për deret -n’oborr (Buz. Gjoni X. 1) =  ai qi hin 
nga dera n ’ob o iT ; gjithash tu : duel për dere, për penxhere =  duel nga 
dera, nga penxherja. Në këte m ënyrë të  shprehuri -kemi n jë influencé 
a  paralelizëm  m e ïatinishten: in tra re  per ianuam, ose t ’italishtes: en tra re  
per la porta. Me gjithatë, në të  folët e  V eriut përdoret edhe parafjala 
kah në të  tilla  shprehje: duel kah dera, duel kah penxherja.

II. M ënyrën se si çfaqet n jë  veprim  ose n jë  gjendje. Ndërtohet:
1. Me kallëzore të paçquar. p.sh. ra në lëngim  e  u  bë për vdekëje 

(M. P. 278); e  goditi për ngordhëje (M. M. 63); u sm un për deck (Babi 
135): dhënëjenë mos e prishni duke përfolur si ata  q’e bëjnë për faqo
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(N. Mës. 44); si duel për faqe m jesh tëria  e  shtypëshkronjës; kjo punë ka 
qenë për hum bje e jo  për fitim.

2. Me shprehje ndajfoljore, p.sh. kaa dalë e  për ngee (Budi, Pasq. 
104); i ligu ziret ngoje për likshtë (N. Mës. 11); sëm undja m orî për më 
keq (Vr. 69): Shkodra ka nji të  pam ë për bindë (Mjed. III. 75); të  lash- 
ta t a të  m ot kishin m arrë  për m barë (Nov. 75); e  k ish te sh k ru ar për bu- 
kuri; fliste p ër gas; k ish te ardhë për ngut; i zbatonte urdhërat e  d re jto- 
rit pikë për pikë.

V erejtje. Me këte funkcion të  kësaj parafja le lidhet edhe funkcioni 
i betim it^ n d ërtu a r m e kallëzore të  paçquar a të  çquar, p.sh. betohem 
për atë qiell, për a t’dhe, për sy t’e ballit; për nder, për m iqësl q ë  kemi, 
për Zotin; ose m e tëjoren  parafja lore p.sh. baj bee për qiellt e  për dhet 
e  për detit (Budi, Pasq. 29); bani be e tha: për bukët që s ’të rrej.

III. Kohën e zg ja tur a  të caktuar, d.m.th. sa koh'ë m ba n jë  punë sa 
kohë lypset për të  k ry e r n jë  punë, ose në ç ’kohë të  cak tuar bëhet kjo. 
N dërtohet m e kallëzore të paçquar, p.sh. e p  bam irëvet të  m ira të  për 
mot të glatë (Buz. IX b); m e e  pritun  për disa mot (Budi. Pasq. 64); për 
di sahat e m bushën kaiken (Ped. 24); u m ësue e vij për m ëngjes (N. K. II.
11); lu fta  qe sh u ar për disa v jet (Çlir. 14); e  bëri këte rrugë për tri orë; 
po e  lam ë për një herë t je të r këte çështje; do  të  vij për vit të ri.

IV. Cilësinë, aftësinë e  zotësin’ e  n jë personi lidhur m e n jë m biem ër 
a em ër me kuptim  cilësor. N dërtohet me kallëzore të  paçquai’, p.sh. gji- 
thë bota e  kishin për të m irë; bota do të  m ë kenë për kusar (N. K. I. 30; 
II. 60); ai s ’rrëfen te vetëhenë për fa jtue r (Kristof. Hist. 5); e  kishm  për 
nder të  g jithë (.Kristof. Hist. 37, 136); e  atëherë zihej për kusar (M. 
M. 60);

V erejtje. N ë këtë funkcion të  m ënyrës e të  cilësisë ka rasa ku  pa- 
rafjala për m und zëvëndësohet m e parafja lë t me e si, p.sh. e  m bajnë 
për nder =  e  m bajnë m e  nder; të  kemi edhe n e  ty  për vëlla (M. P. 277) 
=  si vëlla; ose m und të  m ungojë parafja la  për: em ëri gënjesh tar është 
për tu rp  të m adh (Vr. 82) =  është tu rp  i m adh. Veçse m e parafjalën 
për çfaqet n jë  nuancë m ënyre e cilësie m ë e  theksuar.

V. Shkakun, për të  cilin ndodh n jë  të  vepruar a n jë ngjarje . Ndër- 
.tohet:

1. Me kallëzore të  paçquar, p.sh. edhe dot’ u nx jerënë juve për 
punë tim e përpara m bëre tërish  (Kristof. Mate, X. 18); d ren it i vehen në 
shpinë për mish të m irë qi ka e  për lëkurë (Mjeda, III. 110); mos vajto- 
ni për t ’keqe terne (Babi. Vak. 271); kjo e m etë ka ndodhur për mungesë 
të n jë studiini të hollë.

2. Me kallëzore të  çquar, p.sh. u kënaq për dashurin’ e m adhe (M. 
M. 54;: e k ritikuan  edhe për gabim in m ë të  vogël.

3. Me të jo re  parafja lore p.sh. i fali vetëdijenë q ’e  gjykon dh’e  gë- 
zon për punët të  m irë; a ta  q’apënë për dashurit të  Zotit e  për m irësit të  
shpirtit (N. Mës. 10, 44); u sh tarë të tu rq  e donin shum ë Skënderbenë 
për trim ërit e  për zem ërm irëfit të  ti (Sami, Shqip. 12); edhe kanë m e 
unxjerrë për punët m eje përpera m bretënish (Kristof. M até, X. 18); ishin 
të  psuam it m byllun për frikë t të  Jud h ejv et (Anonimi, 84).

VI Qëllimin, për të  cilin bëhet n jë punë a ndërm irret n jë  veprim . 
Ndërtohet:

1. Me kallëzore të paçquar, p.sh. e m adhe porsi ush tëria  qi anshtë 
trajtuem  për luftë (Buz. X. a); janë vum për ronjë të  ty n e  (Bogd. Shk. I. 
1 ;gj IV. 15); dëshërim i i zem ëresë sime për shpëtim  të  tu re  (Argjir.
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Horn. X. i); ai urdhëroi atè ditë të  je të  per fcstë (Kristof. Hist. 2); ki.sh 
dale për gja; i tho të  që nesrë të  vinë se i kam për darkë (Ped. 36. 88): 
po unë nukë ta  bënj për m ëri (Doz. 56); n jë d itë  ay unis p ër udhë të 
g jatë  (N., K. II .19); rrëm byen pushkën për liri (Çlir. 14); ushta^ët dual- 
r ë  për s tërv itje; vojti për gërshani; studion për bujqësi.

2. Me kallëzore të  çquar, p.sh. punojnë për realizim in e  shpejtë  të 
p lanit; s iv je t është punuar m irë për pyllëzim in e bregdetit: ka filluar 
puna për grum bullim in e ullinjvet; për kullim in e  u jrave nuk  është pu­
n u ar sa duhet.

3. Me tëjore parafjalore p.sh. ajy  që punon për fitim t të  kësaj jete; >i 
bëri natënë për p rëh je t të n jeriu t (N. Mës. 14, 46); Shqipëtar’* i vërte të
për kom bërit e  ri (Sami. Shqip. 36).

V erejtje. Si shihet te  shem bëllat e  sipërm e, parafja la  për, k u r tre- 
gon shkakun a  qëllimin. është përdoru r më rasë kallëzore të  paçquar a 
m e rrjedhore prej shkrim tarëvet të  v je të r e  të  Rilindjes, kurse n ë  gjuhë 
të sotm e të  të shkruarit, sidomos në shtyp, ka hy rë  përdorim i i saj me 
kallëzore të  çquar, si duket prej influencés së g juhëvet të  huaja. G jithë 
këte fenomen pam ë edhe te  parafja lë t në (f. 16 e  17) e  m bi (f. 39), që 
edhe këto sipas gjedhes së huaj. po përdoren m e kallëzore të  çquar në 
vend të  së paçquarës a  të rrjedhores. Me gjithë përhapjen e  m adhe te 
këtij përdorim i, herë herë m und përdoret ndërtim i i hershëm  m e rasë 
kallëzore të  paçquarë, që pajtohet m irëfilb  m e naty rën  e  gjuhës; p.sh. 
në vend të: janë m arrë m asa për zgjerimin e  kolektivizimit, m und th u - 
het fare bukur: janë m arrë m asa për zgjerim  të  kolektivizimit, etj.

VII. Kufizim  në lidh je m e foljet, em ra, m biem ra që tiegojnë ten- 
dencë, dëshirë, prirje . N dërtohet m e kallëzore të  paçquar a  të  çquar, 
p.sh. e  m ori m alli për shokëtë; ki m ëshirë për të varfërinë (N. K. I. 7; II.
12); u tij të du a  për burrë (Ped. 25); të  g jithë ishin të  vrarë p ër gjum ë 
(Kas. 139); ai dëshëronte për argjand e  për ar e  për petëka të  bukura 
(Kristof. Hist. 101); g jith k u jt i rreh  zem ra për shpi të  parëvet, për vend 
ku ka le; dash tn ija  për katund, dash tn ija  për atdhe (Mjeda, III. 107,
108); nuk  kish te p rirje  për muzikë.

VIII. Dobinë, fitim in a gjithsesi të m irën; dëm in a gjithsesi të  ke- 
qen. Ndërtohet:

1. Me kallëzore të  çquar a të  paçquar, p.sh. e r ’e  qëruarë  është shum ’ 
e m irë për shëndet të  n je riu t (N. Gjith. 75); m bë cilindo ësh të dhënë 
për të  çfaqurit e  sh p irtit për m broth  (Argjir. Korint. II. 7) =  i epetë 
g jithësecilit për të m irënë (Kristof. Ibid.); të  g jithë votuan  për Fron- 
tin; m ë tep ë r u kujdes për atë se për vehten e vet;

2. Me të jo re  parafja lore p.sh. të  përpiqem i për të  m irët të  kom bit 
tënë; të  mos punojm ë për hum bjet tënë (Sami, Shqip. 95); k u r bën ligë- 
sinë, e  bën për kokët të  ti (N. Mës. 36).

IX. P jesën a anën e n jë të  tëre, ku bie veprim i. N dërtohet m e të jo ­
re  parafjalore, p.sh. e  m uor për krip t të  kresë t i  (Buz. 60 a); ate  qi ansh- 
të  nlidhunë për kam bësh (Buz. Ps. 145, 8, XX/2); ta  zëç p ër koke (Doz.
81); e  m ori të bijën për doret (Mjed. II. 16); e  rroku  për mezi (Doni II.
98); e  përfshiu plakun për m jekre (Tokat 50); i zë qetë për briri (Ujët,
19); e tu j e  shkundë për k rah it (K urti, I. 16);

X. Objektin mbi të  cilin sh trih e t n jë  vepiim  a  n jë  gjëndje. Ndër­
tohet m e kallëzore të  çquar a të paçquar, p.sh. vajza si u -ngre nga gju- 
mi. vështran për bu rrë (Ped. 26); pyeti për plakun se ç’n je ri është ay;
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passi nxû  për ata se janë m jrë (M. M. 59, 66); i ra  në m end për shoqe të 
vet (Mjed. II. 4); e  pyesën edhe për em ërin e  tij (M. P. 275); as që pyes 
për ty  (Doni, II. 99); s’k ish te g jetë se shka m e hangër, e  i  ra  n ë  tmeincî 
për qyp të  m jaltës (K urti I. 31); desh te  të  m arrë vesht për shënden’ e 
tij;  tue dëgjuem  për t ’aniën nuk çan krye t aspak; u-in teresua fort për 
zgjidhjen e  asaj ç'ështje.

XI. A rgum entin, d.m.th. njerinë , gjënë a gjësendin, p ër të  cilin fli- 
tet, shkruhet, çfaqet m endim  a  qëndrim , lidhur m e foljet fias, shkruaj, 
bisedoj, kuvendoj, mendohem. N dërtohet m e kallëzore të  çquar a  të  pa­
çquar, p.sh. le të flasim  pak fjalë për këtë libër të  m rekullueshëm  (Kris- 
tof. Hist. 34); m ejtoi për të bijën (Doni II. 64); kuvënduan për punët e 
fsha tit (Atan. 9); duke m enduar gjithm onë për të shoqen; le  të  flasim 
për këte punë (Stuhi, 20, 66); është shk ruar m jaft për këte tem ë; bise- 
duan g ja të  për punët e  blegtorisë.

XII. M jetin, m e anë të  cilit bëhet dishka. Ndërtohet:
a) Me kallëzore të paçquar a  të  çquar, p.sh. ash tu  n a  p ë r ty  për të 

lu tunatë të  saj n a  të  jem i ëndim uom  (Buz. XV. B); tu e  folë për gojë të 
Davidit (Bogd. Shk. I. Ligj. III. 15); po t ’i dërgoj plaçkat për shërbëtorin

b) Me tëjore parafjalore, p.sh. pasi pat thashunë për gojet të  shenj- 
te t (Buz. IX. a); po të  tëhek m bas vetëhej posikuur kanë për lita ri (Budi).

XIII. Kufizim in e kuptim it të fjalës që përcaktohet. Ndërtohet:
a) Me kallëzore të  paçquar, p.sh. shqarth i për sh tat âsh t sa n ji micë 

(Mjeda, II 71); Evropasit dajnë për fv ty rë  të bardhë qi kanë e për hie- 
dhim të  sh tatit; për det e  për tokë Ilirt  ishin ush tarë të  përm endun 
(Mjeda, III. 63, 173); i v lerë për m ëm ëdhe e për shtëpi (N., K. I. 47); m oti 
sot ësh të i m irë p ër bimët.

b) M e rrjedhore, p.sh. e  n jofta  për zani.
V erejtje. 1. P ara fjala  për, m e këte ndërtim  për kufizimin, përdoret 

më tepër n ë  të  folët e  V eriu t dhe rra llë  në të  së mesmes, kurse në të  
folët e  Ju g u t e  të  së m esm es përdoret parafja la  nga (F. 54. XIV). P or edhe 
parafjala kah  përdoret n ë  Veri për kufizimin, si e  pam ë atje.

2. Në këte kuptim  të kufizim it hyn edhe kuptim i «sa për», «për sa i 
përket», që tregon kjo  parafjalë , p.sh. puna m a e  ndershm e për burrë 
âsh t gjoja e lu ta  (Mjeda. III. 169); a jo  ish pak e ngjallm e për moshën 
e saj (Lutta 12); për shok âsht shum ë i përgjindshëm ; për mik s ’e  ka 
shoqin; për rregullë në shtëpi âsh t e  vetm ja; ose duke e  përsëritu r re - 
gjimin a  a trib u tin : për i bukur është i bukur; për i shpejtë është 
i shpejtë.

XIV. Përsëritjen  e një pune n ë  bazë të  n jë  kohe, kohën e  vazhdi- 
m it të saj ose m ënyrën e kryerjes; e  kjo ndodh k u r v ihet parafja la  në 
mes po ta sa j  fjale, ose përpara n jë përem ri të  pakufishëm, m e kuptim  
vendi, kohe a  m ënyre. N dërtohet me kallëzore të  paçquar, p.sh. si pa zo- 
gun që v in te m ëngjes për mëngjes (Doz. 41); e  n jeh  vendin pëllëm bë 
për pëllëmbë; v it për vit; për gjUhë m bram je; për çdo m uaj; g ra të  pu- 
nojnë krah për krah  me burrat: ka m e zotënuem për je të t të  jetës 
shtëpin’ e  Jakobit (Bogd. Pj. II. Shk. I. Ligj. III. 6).

Verejtje. 1. Përveç funkcionevet të lartpërm endura, m e parafjalën 
për kemi edhe funkcione të  tjera : 1) të ndarjes a  të pjesëtim it, p.sh. na 
ndau nga dhjetë lekë për k rye; 2) të zëvëndësiniit, p.sh. u  apëm ë plaçkë 
të  prishurë për të m irë (Vr. 83); i lypa n jë  barrë grunë për dam  qi më 
kishte bâ (K urti I. 16); pagova dy për një; k y  n jeri ësh të sa për tre;
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3) të  çm im it a  të  shpërblim it p.sh. e  bleva për njëzet lekë; e shita për pak 
gjë; punonte për njëqint lekë ditën; 4) të nevojës a mungesës, p.sh. s’ke 
nevojë për të  m irât e m ia (Kristof. Ps. XVI. 2); hiqnin keq për bukë.

2. P arafjala  për përdoret m e kuptim e të  ndryshm e në shprehje ndaj- 
foljore të  form uara m e përsëritjen  e n jë  fjale, p.sh. ballë p ër ballë, mes 
p ër mes (vend): buzë për buzë, dorë për dorë, fije  për fiie, plot për 
plot (mënyrë); ditë për ditë, sot p ër sot, v it për v it (kohë); k ry e  për krye. 
pesë për pesë (ndarje).

3. Me parafjalën për janë form uar disa shprehje foljore, si ato me 
parafjalën në (F. 9), p.sh. nu k  e  zë për fill, nuk  e  zâ për gjâ: n uk  zihenë 
për fill ndë kishë (Argjir. K orint. A. VI. 4) =  nuk  zihenë për gjâ ndë ki- 
shë (Kristof. ibid); e ve për fije, vihem  për fije; i dal për zot: dili për zot 
të varfërit (N., K. IL 6); jam  për ngut.

4. Në disa rasa funkcionesh parafja la  për formon pleonazëm, e 
prandaj m und të m ungojë, p.sh. e  kam  për detyrë =  e  kam  detyrë; e  
zgjodhën për k rye ta r =  e zgjodhën krye ta r; për afër =  afër, për ndry- 
she =r ndryshe; për në qoftë =  në qoftë, për në daç =  në daç; ose mund 
zëvëndësohet me parafjalën si a me, si e  pam ë m ë la rt (f. 44, IV).

5. P arafjala  për, ku r i prin parafjalës në m e funkcion drejtim i, i jep 
shprehjes në ton em fatik, p.sh. u-nisën për në kasaba (Ped. 24); kishte 
m arrë udhën m e të shpejtë për në fshat.

6. P arafjala  për duke u-bashkuar m e paskajoren e ndonjë folje në 
gegërishtet ose m e em rin foljor në toskërish tet formon me to  fjali qëlli- 
m ore a ftillzuese të  pashtjellm e p.sh. kish këm ishët për të larë; i lypën 
ndjesë për të vajtu rë në dhe të  ty re  (M. P. 272., 280); m bëre tën’ erthnë 
prej së largu për me pam ’ate  (Kristof. Hist. 93); presa v ihetë p ër të nda- 
rë fjalë të (Sami, Abet. 56): k u r erdhi koha për të ikurë (Doz. 74): kish 
nevojë të  m adhe për të m arrë udhën shpejt £ ë r  fshat.

7. Nga g jithë parafja lë t e  tje ra , parafja la për, si parashtesë, është 
bërë shum ë produktive në gjuhë, n ë  populloren e në të  shikrimit, duke 
u form uar m e të  n jë varg i m adh em rash  m biem rash, foljesh e ndajfol- 
jesh. P ër të g jitha këto krhs. «Buletini p ër Shkencat Shoqërore» 1956, 
Nr. 4, f. 88-90.

16. ndërpër, ndëpër, nëpër

A. Përdorim i. Nga këto tra jta  e  parë është përdorur prej Buzukut 
dhe e  dy ta p re j shkrim tarëvet të  v jetër, si prej Budit, Bogdanit e  A rgjiro- 
kastritit, si edhe nga R ilindasit: prej K ristof or id hit, M itkos e  Vretos. 
Naimi e  Sam iu kanë përdorur tra jtën  nëpër, e  cüa që nga koha pas Ri- 
lind jes ka m arrë n jë  përdorim  të përgjithshëm  në g juhë të  sotm e të 
shkrim it.

B. Funkcioni e ndërtim i. K jo parafja lë  tregon:
I. Lëvizjen a drejtim in për m es një vendi. N dërtohet:
a) Me kallëzore të  paçquar a  të  çquar, p.sh. u  lu t sa t ’i shohë glish- 

t in  ndëpër n jë vërë (M. P. 300); vësh tronte ndëpër të  plasurat e  derës 
(M. M. 66); shkova penë ndëpër verën e  gjilpëresë (Kristof. Fjal. 270); 
i ra  sh k u rt udhës nëpër një g rurore që sapo ish korrë (Çlir. 28); nëpër 
n ji birë kalojnë njena mbas tje trës  (K urti I. 57).

b) Me tëjore parafjalore p.sh. zbriturë poshtë qerozi ndëpër vërët
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dëften  se ish m bë rrezik  (M. M. 62); fu t glishtin  e  vogëlë ndëpër derët 
(M. M. 304); u  hoth ndëpër penxheret m e g jithë të  shoqen (M. P. 280).

II. Lëvizjen a dre jtim in  m ë n jë hapësirë a sipërfaqe pak  a  shum è 
të  madhe. Ndërtohet:

a) Me kallëzore të  paçquar a të  çquar, p.sh. ky  zâ duol ëndërpër 
gjithë atë dhe (Buz. M ate IV. 27); g jithë q ish  hin  n d ër m endt’ tona për-

,  cilletë ndëpër shise të  korpitë (Bogd. Shk. I. Ligj. I. 23); n uk’ e g je t 
jash të ndëpër lagjet (Bogd. P j. II Shk. I. Ligj. III. 4); Davidi rr in te  ndë­
për shkrepet e  ndëpër shpellat e  Judesë (Kristof. Hist. 52); nisi të  kër- 
kojë ndëpër m agazet’ e k ato jet’ e  t ’e t  (M. P. 290); këto këneta janë plot 

* p>eshq e m un t të  lëvrijnë nëpër to disa viapore (Sam. Shqip. 276); n jë  ditë 
kishinë dalë nëpër qytet (N., K. I. 10); g jetne nëpër b ar d re th a  sa u jë 
(Mjed. II. 36); b re th  nëpër kodra e nëpër pyje (Atan. 30); nëpër pyllë si- 
Ilej n ji m uzat i larm ë (K urti. I. 56).

b) Me tëjo re parafjalore, p.sh. e  shpata të  mos shkanjë ëndërpër 
dheet taj (Buz. LXXII =  LXXXII, Levlt, 26, 6); me predikuem  sh in tinë 
ungjill ndëpër shekullit (Budi, Pasq. 185); për tri ditë ecnë ndëpër shkre- 
të tit  (Bogd. Shk. I. Ligj. I. 18); zogjtë flu turo jnë ndëpër erët (Kristof. 
Abet. 18); i përhapur (ky komp) nëpër g jithë Evropët e  Lindjesë; kjo  
bankë do të  je të  gati nëpër të të rë  Shqipëri (Sami, Shqip. 4, 85).

III. Shkakun, për të  cilin bëhet a ndodhet gjëkafshë. N dërtohet me 
kallëzore të  paçquar a të  çquar p.sh. ai ndëpër të  m adhe m adhështi të  
tinaj bani m e bam ’ n ji s ta tue  m bë gjasë të  tinaj; a ta  jan ë  g jith ë  shurdhë- 
të ndëpër ata zâ të  m adh e të  egrë qi ban (Bogd. Shk. I. Ligj. 
I. 12, 22); M ërkuri ndëpër të  afërit të d iellit ra llë  duketë (Bogd. Side. 
I. Ligj. IV. 26).

IV. M jetin, m e anë të  cilit bëhet a  ndodhet dishka. N dërtohet m e 
kallëzore të  paçquar a  të  çquar, p.sh. ndëpër të  këqitë nalcohenë të  m i- 
rë të  (Bogd. Shk. I. Ligj. VII. 12) nëpër tyy kam m e bekue g jithë kom et e

p d h eu t (T’N nollunat Shejte, 7); ndëpër lëndë qi zbukuron ato  vende dalin  
m inare xham ijash e  kulrne sh tëp ijash  të  mëdha; nëpër dritë  shohim sen- 
*x-\ (Mjea. 111. 75, 156).

V erejtje. 1; Si du k et nga shem bëllat e  kë ty re  dy  paragrafeve të  fun - 
dit, këto fa rë  shprehjesh m e parafja lën  nëpër përdoren rëndom  n ë  të  
fo lët e  në prodhim et gjuhësore të  visevet të  Veriut. Nô prodhim et e  vi- 
sevet të  tje ra , shp reh je m e këte parafja lë  nuk  kanë g je tu r përdorim , por 
ndërtohen  në vend të  kësaj parafja lë m e parafjalën për a m e lokucionin 
m e anë të.

2. K jo parafja lë  është përdorur rra llë  si parashtesë, për të form uar 
fol je: m ëshërier, o Zot, se  m ë ndëpër-kam bi nieri (Bogd. Shk. II. Ligj. I. 
16). Me këte parafja lë  kem i edhe shpreh je t foljone: e  m arr nëpër kambë, 
e  m arr nëpër gojë.

17. Me

A. Përdorim i. K jo parafja lë  është përdorur po m e këte tra j të  prej 
shkrim tarëvet, si në kohë të  lash ta të  gjuhës, ash tu  edhe n ë  kohë të 
pastajm e e në të  sotmen.

B. Funksioni e përdorim i. K jo parafjalë kallëzon:
I. M ënyrën se si çfaqet n jë veprim  konkret a n jë g jëndje e  jashtm e. 

N dërtohet:

4 —  S tu d im e  Filolog-jike
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a) Me kallëzore të  paçquar: em rash të  përgjithshëm , p.sh. i th a  m e 
zë të  ngrirë (N., K. I. 18); lu fta  u ndes me rrëm bim e, me zë e m e k ër- 
cëllim ë (N. Hist. Skënder. 115); e  ngreh n ji giâ me hov (Mjed. III. 154); 
i përzu me grahëm  t'ë m adhe (Kënk. e  spr. 68).

b) m biem rash participorë të  gjinisë asnianëse të  substantivuar; p.sh. 
h y ri me n jë të ecur të  shpejtë  (Dooi II. 64); e  haDi derën me n jë të  
sh ty rë (Tokat, 50); me një të kërcver doli nga hendeku (Ujët, 10); punon 
m e të ngutur; m e zi ja m ori me të lu tu r; flin te  me të  gërh itur. c) mbie- 
rash asnjanës të k thyer në ndajfolje m ënyre: i foli me t ’egër; iku m e 
të shpejtë; e  priti me të  m irë; i u  përgjegj me t ’ashpër.

2) Me tëjore parafjalore, p.sh. me r.rdhënit të  parë të  H yjit m bet 
shekulli k rijuem  (Bogd. Shk. I. Ligj. IV. 5); bilbili ja  tho të me zët të  bu- 
ku rë (N. Gjith. 53).

II. M ënyrën se si çfaqet n jë  gjëndje e  m brendëshm e ose n jë tenden­
cy m e fjalë  afek tive  ose e  n jë  kuptimd )të figurtë. N dërtohet:

a) Me kallëzore të  paçquar, p.sh. besojti me gjithë zembërë (M. M. 
61); helm onenë (motrat) me fund (Doz. 23); i foli me dëshprim  (Çlir. 11); 
th a  me m ëndje të  tij (Doz. 70); puna po ecën me vrull; punon m e pritesë, 
e m arr me idhëni (një punë); rron te  me shpresë; r r in te  m e frikë e  me 
m arak; sot u-gdhi me krye; zem ra i rr ih te  me gëzim.

b) Tëjore parafjalore, p.sh. ecë, me paqt (Buz. Luka VII. 50); m e 
g jellunë me fëdigët e  me djersët shekullit (Budi, Pasq. 81); thosh te me 
m ëndjet’ e tij  (Doz. 68); nuk  do të  bëjë g jë m e kokët të tij (Sami Shqip. 
70); (Zogu) me mëndjezët të  ti tho të (N. L ulet e  Ver. 10); e  donte me 
shpirtit.

V ërejtje. Folja vesh g jëndet e  ndërtua r tek  auktorë t m e p arafja lë t 
në e  me, p.sh. n jë  n ieri ënveshunë me petëka të  bukura (Buz. M até, XI,.
8) edhe: ënveshunë ëndë petëka ën lëkurësh it (Buz. M ate VII. 15); i h y - 
pi pelës veshur ndë robat e  a r ta  (M. M. 67); veshur me n jë kapotë ush - 
ta ri a  m e n jë shapkë të v jetër (Doni, IX, 131); veshur në flori (Ped. 84); 
âsh t veshë m e të  zeza (Mjed. II. 129); Sipas frym ës e  naty rës së g juhës 
k jo  fol je  duhet nd ërtu a r m e parafja lën  me.

III. Cilësinë e  n jë  personi, të n jë kafshe a  të  n jë  gjëje. N dërtohet 
m e kallëzore të  paçquar a  të çquar, p.sh., ahetre do të  bënetë n jë  kalë m e 
krahë (Doz. 34); ish te i reg ju r me punërat e  fshatarësisë (Atan. 21); do- 
kum ent me v lerë të m adhe historike; nxënës me vullnet; m ik m e kokë; 
shtëpi me katër kate; rrugë  e  g jerë me lulishte për anësh; sh tëp i me 
diell; qy let me rrugë të gjera; trim  me fletë; m u lla r me kashtë; fletore 
me vija; pyll me lisa të gjatë; punëtor m e durim  në punë.

IV. K arakteristikën a shenjën dalluesc të  një personi, të  n jë  g jëje 
a  të  n jë vendi. N dërtohet me kallëzore të  paçquar a  të  çquar, p.sh. n jë 
zotëri me fy tyrë të zbetë, me mollëzat e faqevet të hedhura, me ballë të 
g jerë e  me sy të thellë (Atan. 6); plakë e  th a të  me kokalla të tha ta  e të  
forta (Çlir. 26); vende të  ftohëtë me dëbor’ e me akullë (Sami, Abet. 51); 
n jë  fy ty rë  e g jerë me vetulla e me m ustaqe të kuqërrem e (Doni, II. 79); 
n jë zonjë m e fy tyrë të hequr e të tre tu r (Lufta, 12); lu n d ër e  g ja të  me 
katë r lopata të  shkruara; k ravatë e  kuqe me pika të  zeza.

V. M arrëdhënie, sjellje, qëndrim . N dërtohet m e kallëzore të  paçquar 
a  të  çquar, p.sh. shkonjën shum ë m irë  m e a të  grua (Ped. 15, 81); zotëro- 
te  punën e ke me pleqtë (Atan. 39); Dangllia shkon me P ërm et; shtasa 
që ka n jë  fije  gjasë m e n jeri âsh t m ajm uni; kajherë m ate t edhe me luâ;
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dhena t e t je ra  qi kishin punë me det banë ankiftie (Mjed. III. 90, 108, 
112; 73); kjo nuk  shkon me atë të  veshur; nuk  përzihet fort m e shokët; 
ish te  m ësuar me atë m jeshtëri; e  ka m e sy të  m irë; ështe i d re jtë  me të  
gjitllë.

VI. Shoqërim, bashkim, lidhje, përcjellje. Ndërtohet:
a) Me kallëzore të  paçquar a të  çquar, p.sh. të  kini paqë me g jithë 

njerëz (Argjir. Rom. XII. 18); do të  bashkonetë me grua të ti (Argjir. 
Efes. V. 31); i nisi m breti me njerëz, m e para shumë; vunë kurorë me 
vajzën e m bretit (Ped. 26); qe v luarë me n jë çupë m breti (Doz. 36); qafa 
bashkon krye t me trup ; babë e  nanë, me fëm ij bajnë fam iljen (Mjed. 
III. 94, 107); r r i  me njerëz të m ësuar (Atan. 12); jam  i n jë m endje m e ty; 
kuvënduanë shoq me shoq (Anonimi, 69); populli është i lidhur ngushtë 
me P artinë; po luan te me shokët.

2. Tëjore parafjalore, p.sh. shko me d jallit (Budi, Pasq. 77); të  s ijtë  
(engjijtë) bashkë me shekullit k jenë krijuem  (Bogd. Shk. I. Ligj. IV. 6).

VII. K undrështinë m e ndonjë a m e gjëkafshë. N dërtohet m e kallë­
zore të  paçquar a  të  çquar, p.sh. u m ërij m e mua (De Rada, Raps. Naz. II. 
65); Enea tue lëftuem  me Toskanët (Shk. I. Ligj. I. 13); im ë kam  m e u  
shtïm ë juve ndë zm ir me ata që nukë janë komp (Kristof. Rom. X. 19); 
dervishi zuri të  hahej me arinë; ky kish ndezur m e një ari që i han te  
dhentë (Doz. 26); tru p a t’ e  qieshm ë vinë rre th  në hapësirët pa përp jeku- 
r ë  n jëri m e ja trinë  (N. Mës. 7); je ta  e  tij ish te n jë lu ftë  m e thatësirën  
(Kas. 36); zihemi me gratë (Atan. 11); kishin shum ë kokëçarje me b lerë- 
sit (Ballz. 25); luftoj me pengesat, me vështirësitë.

VIII. Shkakun për të  cilin bëhet n jë punë a  ndodhet gjëkafshë. N dër­
tohet me kallëzore të  paçquar e  të  çquar, p.sh. me qish arësye e m e qish 
dëshijr ashtë baam  m kati (Budi, Pasq. 14); me këto pengesa nuk  shkon 
puna m barë; porsa erdhi, zû dhe e  bani me vajë të  vogëlin.

IX. Kohën, k u r bëhet a ndodhet gjëkafshë, shumë herë edhe ku r 
bashkohet k ryefjala  m e fjalë  që kanë n jë  kuptim  kohe. N dërtohet:

a) Me kallëzore të  paçquar a  të  çquar, p.sh. me atë fjalë i sh trë- 
m buan n jë  dorë; m e vdekël tim e ti do të  m bretëroç (Ped. 84, 158); uçue 
here! me natje  (Kristof. Hist. 17); fle t m irë, po e  ka me hënë (Atan. 40); 
e ra kish n isu r të  fry jë  që me natë; u-nis me m ëngjes; herë-herë m ble- 
dh jet fillo jnë n jë  orë me vonesë; nden jti a tje  me m uaj; e  p riti m e ditë 
që të  vinte; erdhi me kohë; me përhapjen e filokserës m ë 1936 u -prishën  
k re jt vreshtat; me hyrjen  në fuqi të  kësaj ligje, bie nga fuqia lig ja e  m ë- 
parëshme; me çlirim in e  Shqiperisë nga fashizmi, filloi përparim i e lulë- 
zimi i vendit.

2. Me rrjedhore, p.sh. i duket se je ta  m barohet me vdekjet t ë  t i  (N. 
Mës. 15); këte porosi e  lâ ai me g jalljet të vet.

X. Kufizimin e kuptim it të  fjalës së përcaktuar. N dërtohet m e ka­
llëzore të  paçquar a  të  çquar. Psh. Jakobi çalonte me nji kam bë (K ristof. 
Hist. 26); Angjelini me sh tat ishte i na ltë  sa ajo Iule (Mjed. III. 45); m e 
tru p  thuajse ja kalonte të shoqit (Çlir. 24); i vogël me sh tat (K urti I. 54); 
me sy i ngjan t ’et; me këte num ër rev ista  hyn në v it të  dy të të  saj; i vo-r 
gël me trup  por i m adh me m end; n uk  jam  m irë m e shëndet.

Vérejtje. Në gjuhë të sotme të shkrim it m e parafja lën  me tregohet 
edhe n jë kuptim  i a fë rt m e të kufizim it, kuptim i «sa për»-, «për sa i për- 
ket»-, ashtu sikundër e  pam ë këte fenomen te  parafja lë t në (f. 12, IV), non
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(f. 31, XIV) dhe për (f. 47, XHII); p.sh. ai r re th  është prapa me m bjellje t 
e  pam bukut (=  sa  për m bjellje t e  pam bukut); disa kooperativa jan ë  keq 
m e slrehim in e  blektorisë (=  për sa i përket strehim.it të  blegtorisë); ç’do 
të  bëhet me këte çështje? po aheire pse jem i pas me sh ir je t (Befneq. 15); 
s ’u -k u jtu a  të  d ilte  e  të  sh ih te se ç’po bëhej me dhentë; e  pyeti se si 
shkon te me shëndet; si veni sot me punë?

XI. M jetin a veglën, m e të  cilën m barohet n jë punë. N dërtohet:
a) Me kallëzore të  paçquar a  të  çquar, p.sh. n jë  n jeri ënveshunë 

me petëka të  bukura (Buz. Mat. X. 118); e  m veshi m e rroba të  hieshim e 
(M. M. 59); Tyrqitë m e egërsi të  ty re  zunë m ë të  b ukurit’ e  vendevet të  
botësë dhe i ropnë e  i doqnë (Sarni, Shqip. 57); m e duer të veta punon 
shpata, m e duer godit barka (Mjeda, III. 98); këpucët i lidh te m e gjalm ë 
îë i r j r e  (Ballz. 22); vizatim  i hequr m e kalem  të kuq; të  lash ta t korren  
me drapër a  me m aqinë posaçe; bëri n ji udhëtim  të  g jatë me kalë.

b) Me të jo re  parafjalore, p.sh. m e kapistrë t e  me frêt sh trëngo fë l- 
qin jëtë e  ty n e  (Buzuku, Ps. 31, 9, XV/2 a); ja  fshin (kambët) m e k rip t të  
saj (Buz. 101/1 b); n jerëzit e  atjeshm ë ngrohenë me afshit të  v a jt të  pesh- 
ku t që djeginë (Sami, Abet. 5 i); m ë ra  m e shkopt e  m ë çau kokënë (N. 
K. II. 15); n je riu  duhet të  përpiqetë rië këtë je të  me d jersë t të vet (N. 
Mes, 14); lu leja  me b ukurit e  m ’erët dhe bilbili me zët të  b u k u rë  e  dëfren 

rije rinë  (N. Gjith. 53); mos t ’e  m arrëm ë me dorët tënë; t ’i fsh ijm ë (duartë  
e  hundëtë) m e m afest dhe k u rrë  me rizët té  trapëzësë (Vr. 79, 174); i 
pshinte kam bët me fu të t (Anonimi, 81).

XII. M brendin’ e n jë ene, të  n jë  përdorje a  të  n jë  gjëje. N dërto­
h e t m e kallëzore të  paçquar, p.sh. thés me m iell; shportë me fiq; rrësh ik  
me voj; n jë  poç me verë; gotë m e ujë; kosh m e rrush ; k u ti me çokollata.

XIII. Lëndën m e të  cilën është nd ërtu a r a  punuar gjëkafshë. Ndër­
tohet m e kallëzore të  paçquar, p.sh. pëlhurë e  qëndisurë m e ar e  me 
mëndafsh (Samiu); dallëndyshatë ndërto jnë çerdhetë me baltë e  me bar 
(Kristof. Abet. 19); e  ban shtrofullën m e krande e  me dushk (Mjeda, III. 
98, 109); bukë çerjepi me misër të bardhë (Çlir. I. 25); m u r ly er me gël- 
qere; tavan  me dhoga; ëm bëlsirë me m jaltë.

XIV. Pajim in  a pronën e dikujt. N dërtohet m e kallëzore tp  paçquar, 
p.sh. ish ah ere  zotëni me ara e me ullishta; nuse me pajë të  m adhe; në- 
punës me rrogë të  vogël; an ë tar me triskë të  F rontit.

XV. Plotësim in a m bushullim in, lid h u r m e fjalë, m e kuptim  të  m i- 
rëfilltë a  të  figurtë , që kanë kuptim in e të  plotit, si mbush, ngarkoj, plot, 
etj. N dërtohet m e kallëzore të  paçquar a  të  çquar,i p.sh. ka n jë  km k e 
n garkuarë me krip  (Ped. 28); të  cilët (kuajt) ishin ngarkuarë me florinj 
(M. M. 60); do të  vinë sh tatë v je t plot me të m ira (Kristof. Hist. 30); m a- 
le t ishin pushtruarë me re të zeza (arbrisht); me dree m ë kish n d ën tu r 
zëm rën (De Rada,. Anlol. 67), krhs, na u-m bush barku  me frikë, fton jtë  
kishrn zënë me barrë a të  v jesh të (Nov. 73); qielli ish  m bu luar me shtë- 
llunga resh; n jë  kalë ngarkuar m e dru; e  m buluan me të pu thu ra  e  s ’di- 
n in  si ta  përkëdhelnin m ë m irë.

K ëtu h yn  edhe m biem ri i pasur, që në gjuhë të  të  shk ruarit po për- 
dore t m e parafja lën  në, sipas gjuhëve të  huaja. Sipas naty rës së shqipes 
d uhet përdorur m e parafja lën  me, ose nga, ose për: Shqipëria është një 
vend i pasur me m inérale ose nga m inera le t ose p ër m inérale dhe jo: në 
minérale.

V erejtje  1. Përveç funkcionevet të  sipërpërm endura, m e parafjalën 
m e janë zhvilluar n e  gjuhë edhe funkcione të  tje ra : a) funkcioni i m ë-
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nyrës e  i konditës, p.sh. e  bëj me fjalë, me kuvend, me kusht, zë me
qera; b) i këmbimit, p.sh. ndërruanë të  vërte tën  me gënjeshtrë (Kristof.); 
ndërro j m isër me gështenja; c) i qëllim it, p.sh. dërganej djalën m e qe 
(Ped. 158); e  dërgonte m e lopë; ç) i sasisë a  i çm imit; p.sh. n ë  këte ku rs 
kanë kaluar m e qindra punëtorë; a ty  kish te me dhjetra vajza e djelm  që 
prashitnin m isrin; kam atë me dhjetë p ër qind; me katë r m ijë lekë bleu 
r.jë radio.

2. Si e  pam ë fe  paraf.iala në që m ungon (f. 14, IX); kështu edhe pa- 
rafjala me herë-herë nuk bashkohet m e regjim in e saj, p.sh. rrodhi vrap  
trim] (De Rada, Antol. 51) në vend të  rrodhi m e vrap; v ra p  a ti im  ndël- 
g o i.. . (K ënk’ e  spr. e B. 28); çika prush kacin’ e  m ushi (Raps. M ujës Nr. 
20. 148); i dha n jë  prerë florinj (Ped. 36); bukë m ajë mielli; g jithash tu  
edhe: n jë dhom ë plot lagështirë; n ’ato  kodra do të  n g rihet n jë  park  i bu- 
kur plot gjelbërim e; bleu n jë  shportë fiq; po b in te  shi gjerbë qiejsh — 
m e g jerbë prej qiejsh.

3. Para fja la  m e duke u bashkuar m e m ënyrë të  pacaktuara të  foljes 
hyn për të  form uar disa kategori fjalish:

1) F jali kohore të  pash tjelluara duke u bashkuar m e g jin in’ asnja- 
nëse të  m biem rit participor, p.sh. me të ndënjturë , erdhi koh’ e  bukësë; 
me të dëgjuarë këto, të  nesërm en na i th ë rre t të  tr ia  (Doz. 20, 22); me të 
ngarë m isht m e dorë, edhe u-ngjall n jë  grua; me të  zdirgjur d jali nga 
lisi, g jeti a tje  dy gurë xhevair (Ped. 59, 60); me të  folë djali, zuri Bilbil 
gjyzari e  këndon; me të  vaturë m bë të  sh tatë udhët, daroviti p lakën (Ped. 
68, 279); me të  ardhurit ajo, përshëndoshi të  kunetërit; m e të  zbriturit, 
i dërgoi fjalë  çupës (M. M. 272, 291), m e të hyrë në fshat, pyeti n jë  grua; 
me të dalë nga stranica, e  nd jen  vehten  të  mpirë, (Tokat, 6, 15).

2. D uke form uar paskajoren e  n jë  foljeje, që m und  të  përdoret m e 
v lerë predikative n ë  fjali të  ndryshm e të  v aru ra  si: a) kryefjalore a  kun- 
drinore: s 'guxoshin me hi n ’uj (Mjeda, I. 77); Lizës i erdhi m arre  e  filloj 
me k ja (Mjeda, II. 25); b) përcaktore; c) qëllim ore: thnegla del me kërkue 
ushciimin e vet (Mjeda II. 2); u  ndal me kuvendue bashkë m e barinë 
(Mjeda, III. 111), ç) kusht ore: duke u -bashkuar m e pjesoren e n jë  folje­
je, p.sh. m e ndezë n ji shkrepcë në diell, nuk  ban dritë; m e të  hangrë qe- 
ni i tërbuem , â rrezik i m adh (Mjeda, II. 3, 67); d) kohore,' m ënyrore, 
shkajkore, rrjedhore, lejore.

18. pa

A. Përdorim i. Kjo parafja lë  m e k ëte  tra j të  të  vetm e është përdoru r 
kështu në gjuhë g ja të  g jithë zhvillim it të saj prej shk rim tarëvet të  çdo 
kohe.

B. Funkcioni e ndërtim i. K jo parafja lë  tregon të  paqenet a  m unge- 
sën e n jë  gjëje. N dërtohet:

a) Me kallëzore të  paçquar, p.sh. përpiqetë e  punon, pa përtim ; ha- 
pësira pa anë, gjithësija  pa funt, qiejtë pa kufi (N. Mës. 15, 33); s ’bënj 
dot pa të (N., K. I. 8); në udhë që vij g jeti n jë  kullë pa derë (Ped. 38); 
u  gëzua pa anë (M. M. 66); d itët e pazarit i g jen jë a tëherë b u jq it pa as- 
n jë reze shprese, pa asnjë shenjë gëzimi (Atan. 10); kish te je tu a r pa tokë, 
pa bagëti (Ujët, 17); të  m es nisesh pa mua.

b) Me tëjore parafja lore p.sh. pa urdhënit të  parit; pa urdhën it tij  
(Budi, Pasq. 205, 234).
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c) Me pjesoren e  n jë  foljeje, p.sh. kaçi pa h ipurë në kalë kurrë, 
s ’m hahej do t (Ped. 52); ra n ë  të  flenë pa ngrënë, pa pirë (M. P. 274); ngri- 
he të  bu rr i ngadalë pa ndjerë ajo (M. M. 61); nuk  i u -ndëjti pa folë.

V erejtje. 1. Parafjala  pa e  bashkuar m e disa fjalë form on me to  
shp reh je  ndajfo ljore m e kuptim  m etaforik, p.sh. u trëm p  pa masë; u 
gëzua pa anë (M. M. 61, 66); papandehurë, papriturë, pakujtim as (Kristof. 
F ja lo r 236).

2. P ara fja la  pa ësh të përdoru r edhe si ndajfo lje  m e kuptim in: 
pastaj, p.sh. i fali shpirtinë e  z'ëmrënë, që s’qasinë të këqija, pa i fali 
vetëd ijenë q ’e  gjykon dhe e  gëzon (N. Mës. 9); m e kuptim in: prandaj p.sh. 
a të  kohë A hm etn’ e  varfërë e  m ori m alli për shokëtë për m ëm ënë e për 
atënë; pa m ë s’përdëUehei dot e  derdh te  lottë çurkë (N.. K! I. 7).

3. Me këte parafjalë , si parashtesë, janë form uar, n ë  g juhë popullo- 
re  e  në të  shkrim it, n jë varg m biem rash p.sh. i paanë, i pabesë, i panda- 
rë, i pakursyer, i pam irë; e  thonë se është i pa të  zanë fill e  i pa të  so- 
sunë (Bogd. Shk. I. Ligj. III. 21) Shih Bulet. për Shkencat Shoq. 1954, 
Nr. 4).

Përveç parafja lëvet të para që u-zhvilluan m ë s ipër janë përdorur 
n ë  g ju h ët edhe parafjalë të  tjera , të dala prej disa ndajfo ljeve dhe prej 
disa em rave, që janë përdorur së pari si ndajfolje. K ëto fa rë  parafjalësh 
ndërtohen, si të  parm et, m e rasa, por më tepër m e dhanore-rrjedhore.

I. Parafjalë  prej ndajfoljesh •!’

a) afër, lark a larg:

i kulloste dhentë n ë  n jë fushë afër fshatit; banonte në n jë  shtëpi 
afër shkollës; është afër mënç; rr in te  i h idhëruar la rk  shokëvet; vapori 
qëndroi larg  portit; qoftë lark  nesh.

b) brënda a m brenda: jashtë a përjashtë a  përjashta: 
e  znbaroi punën brënda afa tit të caktuar; m brenda tri javëve u- 

m buall n jë e  tre ta  e  grurit; duke ecu r dualën jashtë fshatit; përjashta 
q y te tit ishin m bledhur shumicë e  m adhe për ta  pritur.

c) dre jt, kundër, kundrejt:

Shqipëria eoën m e hapa të  shpejta  d re jt fito revet t ë  re ja ; i kanë 
sh lyer m e kohë detyrim et kundre jt sh tetit; ai u -shpreh  kundër atij! 
vendimi.

ç) mbanë, ndanë, pranë:

ishin u lur m banë kasollës e po bisedonin; qe sh trirë  a ty  ndanë bu ri- 
m it: duke udhëtuar vanë e  pushuanë pranë n jë pylli të  dëndur.

d) ndërm jet, nëpërm jet:

d ashuria ndërm jet prindërvet e fëm ijëvet d uhet të  jetë  e  m adhe; 
shum ë problèm e ndënkom bëtare m und të  zgjidhen nëpërm jet bisedimeve 
m iqësore.
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dh) përmes, përqark:

partizanët kaluan përmes fshatit duke nd jekur arm ikun; u ulën dhe 
n dejtën  përqark tryezës.

g) përpara, prapa:

doli përpara g jithë shokëvet; n uk  u-trem b përpara rrezikut; ecënte 
m e  duar prapa kurriz it; vate e  ndenji prapa një shkëtmbi.

gj) përpjetë, poshtë, përposh:

i u -ngjitën përp je të shkallëvet dhe hynë brënda në shtëpi; posht£ 
shkam bit dilte n ji burim  me ujë të  ftohtë; përposh m alit sh trihej një 
fushë e gjerë.

i) si, posi a porsi:

/y ty ra  e  tij nisi t ’i verdhet si dyllë; ish te veshur si ush tar; flokët e  
saj nd ritn in  posi ar; m ica n g jite t m bas m uresh porsi hardhicë.

j) sipër, përsipër, sypri:

aeroplani ish te  n g ritu r shum ë lart, flu tu ron te sipër revet; përsipër 
fushës ish përhapur n jë  m jergullë e dëndur; shqiponja k ish te qëndrue 
sypri n ji maii të  naltë.

k) veç, përveç

veç teje n jeri t je të r  n uk  e  m baron k ëtë  punë; përveç shtëpisë së 
ku ltu rës u -ngrit n ’ate  fshat edhe n jë  g rup  teatral.

V erejtje. P ara fja lë t p re j ndajfo ljevet tej, përte j, a te j a  andej, këte j 
a  këndej ndërtohen  m e kallëzore ose m e rrjedhore, p.sh. punë tej m a- 
sës a  te j masën; përte j fushës a  përte j fushën; atej a  andej raalit a  m alin; 
këte j a këndej lum in a lum it.

II. Parafjalë  p re j em rash a m biem rash

a) gjatë, ngjat, a  n jatë

ishte plagosur tr i herë gjatë luftës nacional çlirim tare; të  m irëtë do 
të  jenë ndë p rëhje n ja të  Zotit (Naimi); shkon e  m shehet ng jat shpis s ë  
nrbretit (Kurti). t

b) midis

n jë  rrugë e  bukurë g jarpëronte midis kodrinave të  gjelbëruara; kër- 
kohet m iqësia e  vëllazërim i midis g jithë popujve.

c) rre th , rrotull

i çfaqën m endim et e  ty re  m e radhë rre th  asaj çështje; dheu v jen  
rrotull diellit.

Verejtje. P ë r parafjalë të  tje ra  p re j em rash, si faqe, m ajë, anës, 
buzëc, etj. shih ç’ësh të thënë n ë  !krye.
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III. Shprehje parafjalore

S hprehjet parafjalore janë grupe f jalësh, që kanë kuptim in e  n jë  n jë- 
sie dhe bëjnë po a te  funksion të  parafjalëvet. E lem entet form uese të  ty re  
jan ë  n jë  parafja lë  dhe n jë  em ër, të  cilit i p rin  parafja la  dhe i v jen  pas 
n jë  nye ose n jë  parafja lë  tjetër. G juha popullore ka pak shprehje para­
fjalore por gjuha e  shkrim it, sipas gjedhes së gjuhëvet të  huaja. ka for- 
m u ar n jë varg  këso shprehjesh. që në zhvillim  e  s ipër të  saj v ijnë gjith - 
një duke u-shtuar. Të tilla  shprehje parafja lore kemi: në mes të; në m je- 
dis të; në vend të; në kam bë të; në bazë të: në dreitim  të; në mungesë të; 
në kundërsh tim  me; në lidh je me; në m arrëveshtje >me; në pajtim  m e; 
në përsh ta tje  me; në përpu th je me: me anë të; m e ndihm ën e; p ër punë 
të; për shkak të; nga shkaku i; nga puna e; etj.
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R é s u m é

LES PREPOSITIONS DE L’ALBANAIS

C’est pour la prem ière fois que les prépositions de l’albanais 
fo n t l’objet d’une étude monographique, leur seul domaine d’étude  
ayant été circonscrit ju squ’à présent dans les arammaires de l’alba­
nais, dues à divers auteurs. Le regretté prof. X huvan i analyse, dans 
cette monographie publiée à titre posthum e, 18 prépositions de l’al­
banais. Dans son introduction, il ébauche un  bref aperçu sur l’historique 
de la définition de la préposition dans la linguistique générale e t la 
linguistique albanaise en particulier, sur l’origine de celle-ci et sur 
son évolution historique dans les langues indo-européennes, sur le 
sens lexical de la préposition.

Les prépositions analysées sont les suivantes:

1) en;
2) ëndë, ndë, në;
3) ënbë, ëm, mbë, më;
4) te, tek, nde, ndek, ne, nek, tu , tuk, ke;
5) ëndaj, ndaj, ndej, nnej;
6) ënbii, përënbii, mbi, mi, pënmbi, përmi;
7) ërnënë, ndënë, ndën, nënë, nën, nen, nan;
8) kaa, kâ, kah, kaha, nga, na, ngaha;
9) prej, pej, pi;
10) ëndër, ndër, nnër, nër;
11) ndjerie, ndjerë, deri, ngjera, ngjer, gjerë, njera, n jer;
12) andyy, andyç; !
13) mje, m jen, m jet, mjeç;
14) pas, mbas, mas;
15) për;
16) ndërpër, ndëpër, nëpër;
17) me;
18) pa.

A  la fin  de la monographie sont traitées également les prépo­
sitions résultant d’adverbes tels afër, lark, m brenda, jashtë, etc., ain­
si que celles découlant de nom s ou d’adjectifs tels  gjatë, midis, rreth , 
rro tu ll, etc. Y  sont traitées brièvem ent aussi les d ifférentes locutions 
prépositives telles në m es të, në bazë të, në d re jtim  të, në lidhje me, 
për punë të, etc.
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La monographie s’appuie sur des sources riches de littérature. 
L ’auteur a utilisé à cette fin  l’ancienne littérature albanaise, celle de 
la Renaissance nationale albanaise, la littérature arbresh, celle de la 
période de l’indépendance, la presse périodique contemporaine, de* 
oeuvres originales et des traductions parues ces derniers temps.

Chaque préposition a ses nom breuses variantes phonétiques q u o n  
rencontre dans les parlers dialectaux ou chez les divers écrivains, na­
turellem ent à partir des plus anciens. Le traitem ent de chaque pré­
position commence par l’usage des variantes phonétiques de celle-ci 
chez les divers écrivains et les dialectes, pour passer ensuite â u n  
exam en détaillé de la fonction et de la construction. On peut suivre  
ainsi com m ent sont venues en s’accroissant les fonctions des préposi­
tions en albanais et com m ent la langue s’est avantagée de diverses 
constructions prépositives.

Cependant, on a utilisé des fois, et cela en nette  contradiction  
avec la nature de l’albanais, des constructions em pruntées aux lan­
gues étrangères, au grave préjudice de celles de la langue m ater­
nelle. A  cette question X huvani accorde un soin particulier, et cela 
pour presque toutes les prépositions.

A u  cours de son développem ent, X huvani a fa it souvent aussi 
d es  comparaisons avec les langues étrangères.

A  la fin  de chacune, X huvani a donné l’étym ologie de la pré­
position et cela en indiquant les d ifférents avis exprim és notam ­
m e n t par Franz Bopp, Holger Pedersen, Norbert Jokl et Marco la 
Piano*
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